
334. 

Na osnovu člana 95 tačka 6 Ustava Crne Gore, Predsjednik Crne Gore donosi 

 

UKAZ 

O OPOZIVU SA DUŽNOSTI IZVANREDNE I OPUNOMOĆENE AMBASADORKE CRNE 

GORE U REPUBLICI MALTI 

 

I 

Opoziva se Milena Šofranac Ljubojević sa dužnosti izvanredne i opunomoćene ambasadorke 

Crne Gore u Republici Malti, na nerezidentnoj osnovi, sa sjedištem u Rimu. 

 

II 

Ministar vanjskih poslova izvršiće ovaj ukaz. 

 

III 

Ovaj ukaz stupa na snagu narednog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore”. 

 

Broj: 01-009/16-95/6 

Podgorica, 09. 02. 2026. godine 

 

Predsjednik Crne Gore, 

Jakov Milatović, s.r. 

 

 



335. 

Na osnovu člana 95 tačka 6 Ustava Crne Gore, Predsjednik Crne Gore donosi 

 

UKAZ 

 O OPOZIVU SA DUŽNOSTI 

IZVANREDNE I OPUNOMOĆENE AMBASADORKE CRNE GORE U REPUBLICI SAN 

MARINO 

 

I 

Opoziva se Milena Šofranac Ljubojević sa dužnosti izvanredne i opunomoćene ambasadorke 

Crne Gore u Republici San Marino, na nerezidentnoj osnovi, sa sjedištem u Rimu. 

 

II 

Ministar vanjskih poslova izvršiće ovaj ukaz. 

 

III 

Ovaj ukaz stupa na snagu narednog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore”. 

 

Broj: 01-009/26-95/7 

Podgorica, 09. 02. 2026. godine 

 

Predsjednik Crne Gore, 

Jakov Milatović, s.r. 

 



336. 

Na osnovu člana 95 tačka 6 Ustava Crne Gore, Predsjednik Crne Gore donosi 

 

UKAZ 

O OPOZIVU SA DUŽNOSTI 

IZVANREDNE I OPUNOMOĆENE AMBASADORKE CRNE GORE U REPUBLICI 

ITALIJI 

 

I 

Opoziva se Milena Šofranac Ljubojević sa dužnosti izvanredne i opunomoćene ambasadorke 

Crne Gore u Republici Italiji, na rezidentnoj osnovi, sa sjedištem u Rimu. 

 

II 

Ministar vanjskih poslova izvršiće ovaj ukaz. 

 

III 

Ovaj ukaz stupa na snagu narednog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore”. 

 

Broj: 01-009/26-95/8 

Podgorica, 09. 02. 2026. godine 

 

Predsjednik Crne Gore, 

Jakov Milatović, s.r. 

 

 



337. 

Na osnovu člana 34 stav 3 Zakona o državnoj imovini (,,Službeni list CG”, br. 21/09 i 23/25), 

Vlada Crne Gore, na sjednici od 22. januara 2026. godine, donijela je 

 

ODLUKU 

O DAVANJU PRETHODNE SAGLASNOSTI OPŠTINI KOTOR RADI OTUĐENJA  

NEPOKRETNOSTI KATASTARSKE PARCELE BROJ 2572/8 

 

1. Daje se prethodna saglasnost Opštini Kotor radi otuđenja nepokretnosti i to katastarske 

parcele broj 2572/8, površine 58 m², iz lista nepokretnosti broj 2057,KO Dobrota I, Opština Kotor, 

po ukupno procijenjenoj vrijednosti od 9.800,00 €. 

2. Ova odluka će se objaviti u „Službenom listu Crne Gore”. 

 

Broj: 11-011/25-4915/3 

Podgorica, 22. januar 2026. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

mr Milojko Spajić, s.r. 

 

 



338. 

Na osnovu člana 20 stav 6, člana 21 stav 4, člana 29 stav 4 i člana 34 stav 3 Zakona o uzimanju i 

presađivanju ljudskih organa u svrhu liječenja* („Službeni list CG”, br. 43/16, 67/19, 69/25 i 

12/26), Ministarstvo zdravlja donijelo je 

 

PRAVILNIK 

O OBIMU I VRSTI PODATAKA I INFORMACIJA, NAČINU I USLOVIMA ZA 

PROCJENU PODOBNOSTI I ODABIRU DAVAOCA, OBIMU I VRSTI  

LABORATORIJSKIH TESTIRANJA, KAO I NAČINU PRAĆENJA ZDRAVSTVENOG 

STANJA ŽIVOG DAVAOCA ORGANA* 

 

Član 1 

Ovim pravilnikom propisuju se obim i vrsta podataka i informacija koje su od značaja za 

obezbjeđivanje kvaliteta i bezbjednosti ljudskih organa (u daljem tekstu: organi), način i uslovi za 

procjenu podobnosti i odabir živog ili umrlog davaoca, obim i vrsta laboratorijskih testiranja za 

procjenu podobnosti živog i umrlog davaoca, način praćenja zdravstvenog stanja živog davaoca 

nakon uzimanja organa, kao i druga pitanja od značaja za ove postupke. 

 

Član 2 

Izrazi koji se u ovom pravilniku koriste za fizička lica u muškom rodu podrazumijevaju iste 

izraze u ženskom rodu. 

 

Član 3 

Medicinski tim za presađivanje organa (u daljem tekstu: medicinski tim) vrši identifikaciju 

živog davaoca i u neposrednom razgovoru sa njim prikuplja podatke i informacije koje bilježi u 

medicinsku dokumentaciju (krvna grupa, pol, datum rođenja, težina, visina, istorija ranijeg ili 

sadašnjeg intravenoznog korišćenja droga, istorija ranije ili sadašnje maligne neoplazme, sadašnje 

stanje drugih krvlju prenosivih bolesti, odnos sa primaocem i razlog davanja organa, seksualno 

ponašanje, putovanja i druge informacije od značaja za procjenu funkcije organa), kao i podatke o 

demografskim i antropometričkim karakteristikama, radi obezbjeđivanja odgovarajućeg 

usklađivanja između davaoca i primaoca organa. 

 

Član 4 

Doktor medicine vrši procjenu zdravstvenog stanja živog davaoca na osnovu ljekarskog 

pregleda, odgovarajućih medicinskih pregleda i laboratorijskih testiranja. 

Zdravstvenim pregledima iz stava 1 ovog člana uspostavljaju se objektivni i dokumentovani 

dokazi koji obezbjeđuju uslove za odabir i procjenu podobnosti davaoca organa, u skladu sa 

uspostavljenim standardnim operativnim procedurama. 

 

Član 5 

Ljekarskim pregledom obezbjeđuje se zdravstvena i medicinska anamneza živog davaoca, koja 

sadrži podatke pribavljene putem neposrednog razgovora sa davaocem organa, pokazatelje od 

značaja za identifikaciju i praćenje lica čiji organ može da predstavlja rizik po njegovo zdravlje ili 

zdravlje primaoca zbog prenosa krvlju prenosivih bolesti. 

Ljekarski pregled obuhvata: 

1) opšti pregled - pregled kože i vidljivih sluzokoža, auskultaciju srca i pluća i mjerenje krvnog 

pritiska; 

2) laboratorijske testove za otkrivanje potencijalno krvlju prenosivih bolesti; 

3) pregled nalaza ranijih ljekarskih pregleda i fizičkih i kliničkih rezultata; i 



4) rezultate kliničkih kontrola i konsultativnih pregleda u drugim zdravstvenim ustanovama, 

ukoliko su vršeni. 

 

Član 6 

Laboratorijski testovi iz člana 5 stav 2 tačka 2 ovog pravilnika obuhvataju testiranje na krvlju 

prenosive bolesti HIV, HCV i HBV, a u skladu sa procjenom doktora medicine vrše se i druga 

laboratorijska i imunogenetska testiranja. 

 

Član 7 

Medicinski pregled živog davaoca predstavlja medicinsku procjenu koja obuhvata: 

1) medicinsku istoriju bolesti, posebno stanja koja bi mogla uticati na podobnost organa za 

presađivanje i rizik od prenosa krvlju prenosivih bolesti; 

2) medicinske informacije izabranog doktora; 

3) kliničke preglede i testove potrebne za procjenu podobnosti davaoca i organa, uključujući 

rizik izlaganja postupku uzimanja organa i opštoj anesteziji; 

4) laboratorijske rezultate potrebne za ispitivanje karakterizacije organa i otkrivanje mogućih 

kontraindikacija za davanje organa; 

5) radiološke nalaze i snimke neophodne za ispitivanje anatomskog statusa organa za 

presađivanje; 

6) terapiju i ljekove od značaja za ispitivanje funkcionalnog statusa organa i podobnosti za 

davanje organa, posebno korišćenje antibiotika, inotropske podrške ili transfuzijske terapije; i 

7) procjenu kompatibilnosti sa primaocem. 

Procjena iz stava 1 ovog člana obuhvata i procjenu fizičkih i psihičkih rizika za zdravlje 

davaoca. 

 

Član 8 

Bolnički koordinacioni tim kojeg, u skladu sa zakonom, čine zdravstveni radnici i timovi 

zdravstvenih radnika, vrši procjenu podobnosti umrlog davaoca na osnovu odgovarajućih ljekarskih 

i medicinskih pregleda i laboratorijskih testiranja, u skladu sa čl. 5, 6 i 7 ovog pravilnika, kao i na 

osnovu drugih podataka i informacija o zdravstvenom stanju i ponašanju umrlog davaoca. 

Podatke i informacije iz stava 1 ovog člana doktori medicine pribavljaju od članova porodice i 

drugih dostupnih izvora, radi obezbjeđivanja kvaliteta i bezbjednosti organa. 

 

Član 9 

Zdravstvena ustanova u kojoj je izvršeno davanje organa, živom davaocu obezbjeđuje: 

1) neposredno postoperativno praćenje i zdravstvenu brigu o davaocu organa sve do njegove 

potpune stabilnosti; 

2) dugotrajno praćenje zdravstvenog stanja i liječenje davaoca, u slučaju utvrđenih prethodno 

postojećih ili stečenih stanja nepovezanih sa davanjem organa, a koja predstavljaju rizik za zdravlje; 

i 

3) saradnju sa izabranim doktorom medicine u cilju pružanja optimalne njege davaocu. 

 

Član 10 

Zdravstvena ustanova u kojoj je izvršeno presađivanje organa obezbjeđuje praćenje 

zdravstvenog stanja živog davaoca i redovne preventivne preglede davaoca, najmanje jednom 

godišnje. 

Podaci o zdravstvenom stanju davaoca, pored praćenja njegovog zdravstvenog stanja, 

obezbjeđuju i praćenje kvaliteta ishoda presađivanja. 



Član 11 

Danom stupanja na snagu ovog pravilnika prestaje da važi Pravilnik o obimu i vrsti podataka i 

informacija, načinu i uslovima za procjenu podobnosti i odabiru, obimu i vrsti laboratorijskih 

testiranja, kao i načinu praćenja zdravstvenog stanja živog davaoca organa* („Službeni list CG”, 

broj 67/16). 

 

Član 12 

Ovaj pravilnik stupa na snagu narednog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne 

Gore”. 

 

_________________ 

* U ovaj pravilnik prenesena je Direktiva 2010/53/EU Evropskog parlamenta i Savjeta od 7. jula 

2010. godine o standardima kvaliteta i bezbjednosti ljudskih organa za transplantaciju 

 

Broj: 4-040/26-701/3 

Podgorica, 12. februara 2026. godine 

 

Ministar, 

dr Vojislav Šimun, s.r. 

 



339. 
Na osnovu člana 26 st. 1, 2 i 6 Zakona o organskoj proizvodnji ("Službeni list CG", broj 123/24), Ministarstvo 

poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede utvrdilo je 

 
L I S T E   

PROIZVODA I SUPSTANCI KOJI SE MOGU KORISTITI U ORGANSKOJ PROIZVODNJI* 

 
I. Lista aktivnih supstanci u sredstvima za zaštitu bilja koje su odobrene za upotrebu u organskoj proizvodnji utvrđuje 
se u skladu sa članom 26 stav 1 tačka 1 Zakona o organskoj proizvodnji1  pod uslovom da su ta sredstva za zaštitu bilja 
registrovana u skladu sa posebnim propisom koji uređuje registraciju sredstvima za zaštitu bilja2, da se koriste u skladu sa 
uslovima za upotrebu navedenim u registraciji proizvoda koji sadrži tu aktivnu supstancu i uslovima navedenim u 
posebnom propisu koji uređuje listu aktivnih supstanci dozvoljenih za upotrebu u sredstvima za zaštitu bilja3: 
 
I.1 Lista osnovnih supstanci:  

 
Redni 
broj4 

CAS5 
CIPAC6 
ID7 

Naziv aktivne supstance 
IUPAC8 

Specifični uslovi i ograničenja 

1C 

CAS: nije dodijeljen 
CIPAC: nije dodijeljen 
ID 106 

Equisetum arvense L.* CG 
Equisetum arvense L. EN 
Evropska farmakopeja 
IUPAC: nije primjenljivo 

- koristi se u skladu sa posebnim uslovima u 
zaključcima izvještaja o procjeni 
supstance SANCO/12386/2013– rev. 7 

2C 

CAS: 70694-72-3 
ID 1193 
 

Citosan hidrohlorid9 CG 
Chitosan hydrochloride EN 
Evropska farmakopeja 
IUPAC: nije primjenljivo 

- dobijeno od Aspergillus ili iz organske 

akvakulture ili iz održivog ribarstva10 
**

. 

- koristi se u skladu sa posebnim uslovima u 
zaključcima izvještaja o procjeni 
supstance SANCO/12388/2013– rev. 6 

3C 

CAS: 57-50-1 
ID 1206 
 

Saharoza* CG 
Sucrose EN 
Ocjena hrane / Food grade 
α-D-glucopyranosyl-(1→2)-β-D-
fructofuranoside or β-D-fructofuranosyl-
(2→1)-α-D-glucopyranoside 

- koristi se u skladu sa posebnim uslovima u 
zaključcima izvještaja o procjeni 
supstance SANCO/11406/2014_rev. 3 

4C 

CAS: 1305-62-0 
ID 497 
 

Kalcijum hidroksid CG 
Calcium hydroxide EN 
Ocjena hrane / Food grade 
Calcium Hydroxide 

- koristi se kao fina vodena suspenzija 
koncentracije 24–33,12%, u dozama i na 
biljnim vrstama koje su navedene u 
Prilogu I i II zaključaka izveštaja o procjeni 
supstance SANCO/10148/2015_rev. 1 

5C 

CAS: 90132-02-8 
ID 1207 
 

Sirće* CG 
Vinegar EN 
Ocjena hrane / Food grade 
IUPAC: nije dostupno 

- koristi se u skladu sa posebnim uslovima 
navedenim u zaključcima izveštaja o 
procjeni SANCO/12896/2014 

6C 

CAS: 8002-43-5 
CIPAC: E322 
ID 1208 

Lecitini* CG 
Lecithins EN 
Specifikacija za additive za hranu11 
IUPAC: nije dodijeljen 

- koristi se u skladu sa posebnim uslovima 
navedenim u zaključcima izveštaja o 
procjeni SANCO/12798/2014_rev. 3 

7C 

CAS: nije dodijeljen; 
CIPAC: nije dodijeljen 
ID 874 

Salix spp. kora* CG 
Salix spp. cortex EN 
Evropska farmakopeja 
IUPAC: nije primjenljivo 

- koristi se u skladu sa posebnim uslovima 
navedenim u zaključcima izveštaja o 
procjeni SANCO/12173/2014 rev. 4 

8C 

CAS: 57-48-7 
ID 1400 
 

Fruktoza* CG 
Fructose EN 
Ocjena hrane / Food grade 
β-D-fructofuranose 

- koristi se u skladu sa posebnim uslovima 
navedenim u zaključcima izveštaja o 
procjeni SANCO/12680/2014 rev. 3 

 
1 tačka (a) člana 24(1) Regulative 2018/848; 
2 Zakon o sredstvima za zaštitu bilja “Sl. list CG", br. 51/2008, 40/2011 i 18/2014 u koji je prenešena Regulativa 1107/2009; 
3 Lista aktivnih supstanci dozvoljenih za upotrebu u sredstvima za zaštitu bilja za 2025. godinu "Sl. List CG", br. 13/2025 u koju je prenešen 
prilog Regulative 540/2011; 
4 Uvrštavanje se vrši u skladu sa posebnim propisom koji utvrđuje Listu aktivnih supstanci dozvoljenih za upotrebu u sredstvima za zaštitu 
bilja za 2025. godinu "Sl. List CG", br. 13/2025 u koju je prenešena Regulativa 540/2011, brojevi i koja kategorija: Dio A – aktivne supstance 
za koje se smatra da su odobrene prema Regulativi 1107/2009, B – aktivne supstance odobrene Zakonom o sredstvima za zaštitu bilja 
"Službeni list CG", br. 51/2008, 40/2011 i 18/2014 u koji je prenešena Regulativa 1107/2009, C – osnovne supstance, D – aktivne 
supstance niskog rizika i E – kandidati za zamjenu; 
5 Chemical Abstracts Service; 
6 Collaborative International Pesticides Analytical Council; 
7 Identification Numbers; 
8 International Union of Pure and Applied Chemistry; 
9 Zakon o morskom ribarstvu "Sl. list CG", br. 69/2025 u koji je prenešena Regulativa 1380/2013 o zajedničkoj ribarskoj politici; 
10 kako je definisano u članu 2 Regulative 1380/2013; 
11 kao što je opisano u Annexu Regulative 231/2012; 



9C 

CAS: 144-55-8 
CIPAC: nije dodijeljen 
ID 1148 

Natrijum hidrogen karbonat CG 
Sodium hydrogen carbonate EN 
Nije primjenljivo 
IUPAC: Sodium hydrogen carbonate 

- koristi se u skladu sa posebnim uslovima 
navedenim u zaključcima izveštaja o 
procjeni SANTE/10667/2015_rev. 5 

10C 

CAS: 92129-90-3 
ID 1399 
 

Surutka* CG 
Whey EN 
CODEX STAN 289-1995 
IUPAC: nije primjenjivo 

- koristi se u skladu sa posebnim uslovima 
navedenim u zaključcima izveštaja o 
procjeni SANTE/12354/2015_rev. 3 

11C 

CAS: 7783-28-0 
ID 611 

Diamonijum fosfat CG 
Diammonium phosphate EN 
Enološka ocjena 
IUPAC: diammonium hydrogen 
phosphate 

- samo u klopkama** 
- koristi se u skladu sa posebnim uslovima 

navedenim u zaključcima izveštaja o 
procjeni SANTE/12351/2015_rev. 1 

12C 

CAS: 8001-21-6 
ID 45 

Suncokretovo ulje* CG 
Sunflower oil EN 
Ocjena hrane / Food grade 
IUPAC: nije primjenljivo 

- koristi se u skladu sa posebnim uslovima 
navedenim u zaključcima izveštaja o 
procjeni SANTE/10875/2016 

14C 

CAS:  
84012-40-8 (Urtica dioica 
extract) 
90131-83-2 (Urtica urens 
extract) 
ID 1224 

Kopriva* CG 
Urtica spp. EN 
European Pharmacopeia 
IUPAC: nije primjenljivo 

- koristi se u skladu sa posebnim uslovima 
navedenim u zaključcima izveštaja o 
procjeni SANTE/11809/2016_rev. 0.1 

15C 

CAS: 7722-84-1 
CIPAC: Not applicable 
ID 131 
 

Hidrogen peroksid CG 
Hydrogen peroxide EN 
Solution in water (<5 %) 
The hydrogen peroxide used to 
manufacture the solution shall 
have a purity according to the FAO 
JECFA specifications. 
IUPAC: hydrogen peroxide 

- koristi se u skladu sa posebnim uslovima 
navedenim u zaključcima izveštaja o 
procjeni SANTE/11900/2016_rev. 1 

16C 

CAS: 7647-14-5 
CIPAC: 231-598-3 
ID 1141 

Natrijum hlorid CG 
Sodium chloride EN 
So, morska so 
970 g/kg, food grade 
IUPAC: sodium chloride 

- koristi se u skladu sa posebnim uslovima 
navedenim u zaključcima izveštaja o 
procjeni SANTE/10383/2017_rev. 3 

17C 

CAS: 8029-31-0 
ID 1415 

Pivo*  CG 
Beer EN 
Food grade quality 
IUPAC: nije relevantan 

- koristi se u skladu sa posebnim uslovima 
navedenim u zaključcima izveštaja o 
procjeni SANTE/11038/2017_rev. 1 

18C 
 Prah sjemena slačice* CG 

Mustard seeds powder EN 
IUPAC: nije primjenjljivo 

- koristi se u skladu sa posebnim uslovima 
navedenim u zaključcima izveštaja o 
procjeni SANTE/11309/2017_rev. 2 

19C 

CAS: 14807-96-6 Talk E553b CG 
Talc E553b EN 
Magnesium hydrogen metasilicate 
silicate mineral 
Food grade 

- koristi se u skladu sa posebnim uslovima 
navedenim u zaključcima izveštaja o 
procjeni SANTE/11639/2017_rev. 4 

20C 

CAS:8002-72-0 
CIPAC, EINECS 232-498-
2(EINECS) 
ID 1304 
 

Ulje crnog luka* CG 
Onion oil EN 
Food grade 
IUPAC: nije primjenljivo (složena 
smješa)  

- koristi se u skladu sa posebnim uslovima 
navedenim u zaključcima izveštaja o 
procjeni SANTE/10615/2018_rev. 1 

21C 

(L-cysteine hydrochloride) 
CAS: 52-89-1  
CIPAC: 200-157-7 
(L-cysteine hydrochloride 
monohydrate) 
CAS: 7048-04-6  
CIPAC: 615-117-8  
ID 1291 

L-cistein CG 
L-cysteine EN 
(E 920) 
Food grade 
IUPAC: L-cysteine hydrochloride (1:1) 

- koristi se u skladu sa posebnim uslovima 
navedenim u zaključcima izveštaja o 
procjeni SANTE/11056/2019_ rev.4  

22C 

CAS: 8049-98-7 
CIPAC No 418 
ID  1255 
 

Kravlje mlijeko* CG 
Cow Milk EN 
Food grade 
IUPAC: nije primjenljivo 

- koristi se u skladu sa posebnim uslovima 
navedenim u zaključcima izveštaja o 
procjeni SANTE/12816/2019_rev. 3 

23C 

CAS: nije relevantno 
CIPAC: nije relevantno 
ID 1424 
 

Ekstratkt crnog luka* CG 
Allium cepa L. bulb extract EN 
Food grade 
IUPAC: nije primjenljivo 

- koristi se u skladu sa posebnim uslovima 
navedenim u zaključcima izveštaja o 
procjeni SANTE/10842/2020_rev. 2 

  Ostale osnovne supstance biljnog ili 
životinjskog porijekla koje se baziraju 
na hrani* 
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24C 

CAS: 9012-76-4 
ID 1193 
 

Hitozan CG 
Chitosan EN 
 

- dobijeno od Aspergillus-a ili iz organske 

akvakulture ili iz održivog ribarstva
12

**. 

- koristi se u skladu sa posebnim uslovima 
navedenim u zaključcima izveštaja o 
procjeni SANCO/12388/2013_rev. 6 

 

Napomena: 
Aktivne supstance navedene u ovom dijelu liste mogu biti sadržane u sredstvima za zaštitu bilja koja se koriste u organskoj proizvodnji, 
pod uslovom da su ta sredstva za zaštitu bilja odobrena u skladu sa Zakonom o sredstvima za zaštitu bilja "Službeni list CG", br. 51/2008, 
40/2011 i 18/2014 (u koji je prenešena Regulativa 1107/2009). Ta sredstva za zaštitu bilja koriste se u skladu sa uslovima utvrđenim u 
Listi aktivnih supstanci dozvoljenih za upotrebu u sredstvima za zaštitu bilja za 2025. godinu "Sl. List CG", br. 13/2025 (u koju je prenešen 
Prilog Regulative 540/2011) i u skladu sa uslovima navedenim u odobrenjima izdatih od država u kojima se koriste.  

U skladu sa članom 14 stav 2 Zakona o organskoj proizvodnji "Sl. list CG", br. 123/2024 (u koji je prenešen član 9 stav 3 Regulative 
2018/848), protektanti, sinergisti i koformulanti kao komponente sredstava za zaštitu bilja, i ađuvanti koji se miješaju sa sredstvima za 
zaštitu bilja, dozvoljeni su za upotrebu u organskoj proizvodnji, pod uslovom da su odobreni u skladu sa Zakonom o sredstvima za zaštitu 
bilja "Službeni list CG", br. 51/2008, 40/2011 i 18/2014 (u koji je prenešena Regulativa 1107/2009). Supstance u ovom Prilogu mogu se 
koristiti samo za suzbijanje štetnih organizama kako je definisano u članu 10 tačka 18 Zakona o organskoj proizvodnji "Sl. list CG", br. 
123/2024 (u koji je prenešen član 3 tačka 24 Regulative 2018/848). 

U skladu sa Zakonom o organskoj proizvodnji Sl. list CG", br. 123/202413, ove supstance se mogu koristiti samo ako se bilje ne može 
adekvatno zaštititi od štetnih organizama mjerama predviđenim14, posebno upotrebom bioloških agenasa za kontrolu, kao što su korisni 
insekti, grinje i nematode koji su u skladu sa odredbama Zakon o stranim i invazivnim stranim vrstama biljaka, životinja i gljiva "Sl. list 
CG", br. 18/2019 i 84/2024 u koji je prenešena Regulativa 1143/2014. 

(*) Osnovne supstance navedene u dijelu C Liste aktivnih supstanci dozvoljenih za upotrebu u sredstvima za zaštitu bilja za 2025. godinu 
"Sl. list CG", br. 13/2025 (u koji je prenesen Dio C Priloga Regulative 540/2011), biljnog ili životinjskog porijekla koje se baziraju na hrani 
kako je definisano u članu 3 Zakona o bezbjednosti hrane (u koji je prenešen član 2 Regulative 178/2002), mogu se koristiti za zaštitu 
bilja u organskoj proizvodnji. Takve osnovne supstance su u tabeli označene zvjezdicom. One se koriste u skladu sa namjenama, uslovima 
i ograničenjima utvrđenim u relevantnim izvještajima15 o pregledu i uzimajući u obzir dodatna ograničenja, ako postoje, u posljednjoj koloni 
tabele. 

(**) Označava restriktivniji uslove za upotrebu u organskoj proizvodnji, takođe navedeni u posljednjoj koloni. 
Ostale osnovne supstance navedene u Listi aktivnih supstanci dozvoljenih za upotrebu u sredstvima za zaštitu bilja za 2025. godinu "Sl. 
List CG", br. 13/2025 (u koju je prenešen Dio C Priloga Regulative 540/2011) mogu se koristiti za zaštitu bilja u organskoj proizvodnji 
samo ako su navedene u tabeli. Takve osnovne supstance koriste se u skladu sa namjenama, uslovima i ograničenjima utvrđenim u 
relevantnim izvještajima (3) o pregledu i uzimajući u obzir dodatna ograničenja, ako postoje, u desnoj koloni tabele.  
Osnovne supstance ne smiju se koristiti kao herbicidi. 

 
I.2 Lista supstanci niskog rizika 

 
Redni 
broj16 

CAS17 
CIPAC18 

Naziv aktivne supstance 
 

Specifični uslovi i ograničenja 
 

2D 

CAS: nije dodijeljen  
CIPAC: 979 ID 1185  
EU STATISTIC CODE 
F99_99_15 

COS-OGA EN/CG  
 

- koristi se u skladu sa posebnim 
uslovima navedenim u zaključcima 
izveštaja o procjeni 
SANCO/00036/2015_rev. 1 

3D 

CAS: nije dodijeljen  
CIPAC: 980  
ID 1065  
 

Cerevisane EN/CG  
Cerevisane i ostali proizvodi na bazi 
fragmenata ćelija mikroorganizama. 
 

- ne GMO porijekla** 
- koristi se u skladu sa posebnim 

uslovima navedenim u zaključcima 
izveštaja o procjeni 
SANCO/00033/2015_rev. 1 

5D 

CAS: 10045-86-0  
CIPAC: 629  
ID 23  
EU STATISTIC CODE 
M01_01_01 

Gvožđe fosfat CG  
Ferric phosphate EN  
 

- koristi se u skladu sa posebnim 
uslovima navedenim u zaključcima 
izveštaja o procjeni 
SANTE/10385/2015_rev. 1 

12D 

CAS: 9008-22-4  
CIPAC: 671 ID 260  
EU STATISTIC CODE 
F06_02_05 

Laminarin CG  
Laminarin EN  
 

- dobija iz organske akvakulture ili 
prikuplja na održiv način u skladu sa 
Zakonom o organskoj proizvodnji19* 

- koristi se u skladu sa posebnim 
uslovima navedenim u zaključcima 
izveštaja o procjeni 
SANTE/11558/2017 Rev 4 

 
12 kako je definisano u članu 2 Regulative 1380/2013 o zajedničkoj ribarskoj politici koja je prenešena u Zakon o morskom ribarstvu "Sl. 
list CG", br. 69/2025; 
13 tačka 1.10.2. Dio I Prilog II Regulative 2018/848; 
14 tačka 1.10.1. Dio I Prilog II Regulative 2018/848; 
15Pesticides Database: https://ec.europa.eu/food/plant/pesticides/eu-pesticides-database/active-substances/?event=search.as; 
16 Broj u skladu sa Listom aktivnih supstanci dozvoljenih za upotrebu u sredstvima za zaštitu bilja za 2025. godinu "Sl. list CG", br. 13/2025 
(u koji je prenešena Regulativa 540/2011), brojevi i koja kategorija: Dio A aktivne supstance za koje se smatra da su odobrene prema 
Uredbi 1107/2009, B, aktivne supstance odobrene prema Uredbi 1107/2009, C osnovne supstance, D aktivne supstance niskog rizika i E 
kandidati za zamjenu; 
17 Chemical Abstracts Service; 
18 Collaborative International Pesticides Analytical Council; 
19 tačka 2.4. Dio III Priloga II Regulativa 2018/848; 



16D 

CAS not allocated  
ID 1307  
EU STATISTIC CODE 
F06_01_33 

ABE-IT 56 CG  
ABE-IT 56 EN  
(Components of lysate of Saccharomyces 
cerevisiae strain 
DDSF623 

- nije genetski modifikovanog porijekla** 
- nije proizveden korištenjem podloga 

za uzgoj genetski modifikovanog 
porijekla** 

- koristi se u skladu sa posebnim 
uslovima navedenim u zaključcima 
izveštaja o procjeni 
SANTE/2018/11228 _rev. 2 

19D 

CAS: 23960-07-8  
CIPAC: nije dodjeljen  
ID 1223  
EU STATISTIC CODE 
I99_19_08 

Lavandin senecionat CG  
Lavandulyl senecioate EN  
 

- koristi se u skladu sa posebnim 
uslovima navedenim u zaključcima 
izveštaja o procjeni 
SANTE/10060/2020_rev. 2 

20D 

CAS: 10058-44-3  
CIPAC: nije dodjeljen  
ID 1310  
EU STATISTIC CODE 
M01_01_04 

Gvožđe pirofosfat CG  
Ferric pyrophosphate EN  
 

- koristi se u skladu sa posebnim 
uslovima navedenim u zaključcima 
izveštaja o procjeni 
SANTE/10230/2020_rev. 1 

24D 

CAS: 144-55-8  
CIPAC: nije dodijeljen  
ID 1235  
EU STATISTIC CODE 
F01_99_08 

Natrijum hidrogen karbonat CG   
Sodium hydrogen carbonate EN  
 

- koristi se u skladu sa posebnim 
uslovima navedenim u zaključcima 
izveštaja o procjeni 
SANTE/11724/2018_rev. 2 

28D 

CAS: not available for the extract 
BLAD protein: 1219521-95-5  
CIPAC: Not allocated   
ID 1360  
EU STATISTIC CODE 
F06_02_08 

Vodni ekstrakt iz klijavog sjemena Lupinus 
albus CG   
Aqueous extract from the germinated seeds 
of sweet Lupinus albus EN  
 

- koristi se u skladu sa posebnim 
uslovima navedenim u zaključcima 
izveštaja o procjeni 
SANTE/11962/2020_rev. 2 

 

  Ostale supstance niskog rizika biljnog ili 
životinjskog porijekla*  

Upotreba kao herbicid nije dozvoljena 

32D 

CAS: 298-14-6  
CIPAC: 853  
ID 51  
EU STATISTIC CODE 
F01_99_07 

Kalijum hidrogen karbonat CG   
Potassium hydrogen carbonate EN  
 

- koristi se u skladu sa posebnim 
uslovima navedenim u zaključcima 
izveštaja o procjeni SANTE-2021-
10650_rev. 1 

38D 

ID 1530 Feromoni normalnog lanca za Lepidoptera 
(acetati) CG  
Straight Chain Lepidopteran Pheromones 
(acetates) EN  

- koristi se u skladu sa posebnim 
uslovima navedenim u zaključcima 
izveštaja o procjeni 
SANTE/10828/2021_rev 3 

39D 

CAS: 98999-15-6 
CIPAC: 919  
ID 1120  
EU STATISTIC CODE: 
ZR99_02_15 

Ovčja mast CG   
Sheep fat EN  
 

- upotreba kao repelent mirisom** 
- koristi se u skladu sa posebnim 

uslovima navedenim u zaključcima 
izveštaja o procjeni 
SANTE/10072/2022_rev 1 

44D 

CAS:  
14808-60-7  
7631-86-9 
CIPAC: nije dodijeljen  
ID 1104  
EU STATISTIC CODE: 
ZR99_02_09 

Kvarcni pijesak CG   
Quartz sand EN  
 

- upotreba kao repelent mirisom 
koristi se u skladu sa posebnim 
uslovima navedenim u zaključcima 
izveštaja o procjeni PLAN/2022/2457 
RR_rev. 2 

 
Napomena: 
Aktivne supstance niskog rizika, osim mikroorganizama, iz dijela D Liste aktivnih supstanci dozvoljenih za upotrebu u sredstvima za zaštitu 
bilja za 2025. godinu "Sl. List CG", br. 13/2025 (u koju je prenešen dio D Priloga Regulative 540/2011) mogu se koristiti za zaštitu bilja u 
organskoj proizvodnji kada su navedeni u tabeli iznad ili na drugom mjestu u ovom Prilogu. 

(**) Označava restriktivniji uslove za upotrebu u organskoj proizvodnji, takođe navedeni u posljednjoj koloni.  

(1) Aktivne supstance niskog rizika koriste se u skladu sa upotrebama, uslovima i ograničenjima iz Zakona o sredstvima za zaštitu bilja 
"Službeni list CG", br. 51/2008, 40/2011 i 18/2014 (u koji je prenešena Regulativa 1107/2009), uzimajući u obzir dodatna ograničenja u 
posljednjoj koloni tabele, ako postoje. 
 
I.3 Lista mikroorganizama 

Redni 
broj 

CAS (Chemical Abstracts Service) 
CIPAC (Collaborative International 
Pesticides Analytical Council) 

Naziv aktivne supstance Specifični uslovi i ograničenja 
 

Svi mikroorganizmi navedeni u dijelovima A, B i D Liste aktivnih supstanci dozvoljenih za upotrebu u sredstvima za zaštitu bilja za 
2025. godinu "Sl. List CG", br. 13/2025 (u koju su prenešeni dijelovi A, B i D Priloga Regulative 540/2011) mogu se koristiti u organskoj 
proizvodnji, pod uslovom da nisu genetski modifikovanog porijekla i samo kada se koriste u skladu sa upotrebama, uslovima i 
ograničenjima utvrđenim u relevantnim izvještajima. Mikroorganizmi, uključujući viruse, su sredstva za biološku kontrolu koja se, prema 
Zakonu o sredstvima za zaštitu bilja "Službeni list CG", br. 51/2008, 40/2011 i 18/2014 (u koji je prenešena Regulativa 1107/2009), 
smatraju aktivnim supstancama. 

 
  

http://en.wikipedia.org/wiki/Chemical_Abstracts_Service
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I.4 Lista aktivnih supstanci koje nijesu uključene u Liste I.1, I.2 i I.3  

Redni 
broj20 

CAS (Chemical Abstracts Service) 
CIPAC (Collaborative International 
Pesticides Analytical Council) 
 

Naziv aktivne supstance, 
 

Specifični uslovi i ograničenja 
 

139A 

CAS: 
131929-60-7 (Spinosyn A) 131929-
63-0 (Spinosyn D)  
CIPAC: 636 ID 1167  
EU LEG PART A no. 139  
EU STATISTIC CODE:  I99_01_03 

Spinosad CG  
Spinosad EN 
 

 

225A 

CAS: 124-38-9  
CIPAC: 844  
ID 509  
EU LEG PART B no.  150  
EU STATISTIC CODE:  I99_99_29 

Ugljen dioksid CG   
Carbon dioxide EN  
 

 

227A 

CAS: 74-85-1  
CIPAC: 839  
ID 98  
EU LEG PART A no. 227  
EU STATISTIC CODE:  
PGR01_01_07  

Etilen CG   
Ethylene EN 
 

- samo na bananama i krompiru; 
međutim, može se koristiti i na 
agrumima (citrusima) kao dio 
strategije za sprečavanje pojave 
voćne muve. 

230A 

CAS 112-05-0 (Pelargonic Acid)  
ID 959  
EU LEG 230  
EU STATISTIC CODE:  
H99_99_07   
 
CAS 67701-09-1 (Fatty Acids C7-
C18 and C18 unsaturated 
potassium salts) ID 846  
EU LEG PART A NO. 230  
EU STATISTIC CODE:  I99_99_04   
 
CAS 124-07-2 (Caprylic Acid)  
ID 503 EU LEG 230  
EU STATISTIC CODE:  
ZR99_99_08   
 
CAS 334-48-5 (Capric Acid)  
ID 502  
EU LEG 230  
EU STATISTIC CODE:  
ZR99_99_07 
 
i.a. 67701-09-1 

Masne kisjeline C7 to C20 CG    
Fatty acids C7 to C20 EN  
 

- sve dozvoljene upotrebe, osim kao 
herbicid 

231A 

CAS: 8008-99-9  
CIPAC: 916 
ID 760  
EU LEG PART B no.  144  
EU STATISTIC CODE:  
ZR99_02_16 

Ekstrakt bijelog luka CG   
Garlic extract EN  
(Allium sativum) 
 

 

234A 

CAS: nije dodjeljen 
CIPAC: 901 

Hidrolizovani proteini izuzimajući želatin 
CG   
Hydrolysed proteins excluding gelatine 
EN 
 

 

220A 

CAS: 1332-58-7  
CIPAC: 841 ID 327  
EU LEG PART A no.  220  
EU STATISTIC CODE:   
ZR99_02_02 

Aluminijum silikat CG  
Aluminium silicate (aka kaolin) EN  

 

236A 

CAS: 61790-53-2  
CIPAC: 647 
ID 255  
EU LEG PART B no.  143  
EU STATISTIC CODE:  I99_99_07 

Kieselgur (Diatomejska zemlja) CG  
Kieselgur (diatomaceous earth) EN  
 

 

343A 

CIPAC Azadirachtin A: 627  
CAS: 
Azadirachtin A: 11141-17-6 
ID 420  
EU LEG PART A no. 343 

Azadirachtin (Margosa elstrakt) CG 
Azadirachtin (Margosa extract) EN  

- ekstrahovano iz sjemena stabla 
nima (Azadirachta indica) 

 
20 Gore navedeno 

http://en.wikipedia.org/wiki/Chemical_Abstracts_Service


84696-25-3 

240A 
8000-29-1 Ulje citronele CG  

Citronella oil EN 
- sve upotrebe dozvoljene, osim kao 

herbicid. 

241A 
84961-50-2 Ulje karanfilića CG  

Clove oil EN 
- sve upotrebe dozvoljene, osim kao 

herbicid. 

242A 
8002-13-9 Ulje uljane repice CG 

Rape seed oil EN 
- sve upotrebe dozvoljene, osim kao 

herbicid. 

243A 
8008-79-5 Ulje nane CG  

Spearmint oil EN 
- sve upotrebe dozvoljene, osim kao 

herbicid. 

56A 
8028-48-6 
5989-27-5 

Ulje narandže CG  
Orange oil EN 

- sve upotrebe dozvoljene, osim kao 
herbicid. 

228A 
68647-73-4 Ulje čajevca CG  

Tea tree oil EN 
- sve upotrebe dozvoljene, osim kao 

herbicid. 

246A 
8003-34-7 Piretrini ekstrahovani iz bilja CG  

Pyrethrins extracted from plants EN 
 

292A 
7704-34-9 Sumpor CG  

Sulphur EN 
 

294A 
295A 

64742-46-7 
72623-86-0 
97862-82-3 
8042-47-5 

Parafinska ulja CG  
Paraffin oils EN 
 

 

345A 
1344-81-6 Krečni sumpor (kalcijum-polisulfid) CG 

LNaziv sulphur (calcium polysulphide) EN 
 

44B 
9050-36-6 Maltodekstrin CG  

Maltodextrin EN 
 

45B 
97-53-0 Eugenol CG  

Eugenol EN 
 

46B 
106-24-1 Geraniol CG  

Geraniol EN 
 

47B 
89-83-8 Timol CG  

Thymol EN 
 

153B i 
dr. 

  Feromoni i ostale semiohemikalije CG 
Pheromones and other semiochemicals 
EN 

 

10E 
20427-59-2 Bakar-hidroksid CG  

Copper hydroxide EN 
- mogu se odobriti samo upotrebe 

koje rezultiraju ukupnom primjenom 
od najviše 28 kg bakra po hektaru 
tokom perioda od 7 godina 

10E 
1332-65-6 
1332-40-7 

Bakar-oksihlorid CG  
Copper oxychloride EN 

10E 
1317-39-1 Bakar-oksid CG  

Copper oxide EN 

10E 
8011-63-0 Bordovska čorba CG  

Bordeaux mixture EN 

10E 
12527-76-3 Tribasic copper sulphate EN 

Trobazni bakar-sulfat CG 

40A 

CAS: 52918-63-5  
CIPAC: 333  
ID 602 EU LEG PART A no. 40  
EU STATISTIC CODE 01_01_07 

Deltametrin CG  
Deltamethrin EN  
 

- samo u klopkama sa specifičnim 
atraktantima protiv Bactrocera 
oleae, Ceratitis capitata i Rhagoletis 
completa 

5E 

CAS: 91465-08-6  
CIPAC: 463  
ID 259  
EU LEG PART E no. 5  
EU STATISTIC CODE: I01_01_11 

Lambda-cihalotrin CG  
Lambda-Cyhalothrin EN  
 

- samo u klopkama sa specifičnim 
atraktantima protiv Bactrocera 
oleae, Ceratitis capitata i Rhagoletis 
completa 

Aktivne supsatance odobrene u skladu sa Zakonom o sredstvima za zaštitu bilja "Službeni list CG", br. 51/2008, 40/2011 i 18/2014 u 
koji je prenešena Regulativa 1107/2009 i navedene su u tabeli iznad i mogu se koristiti kao sredstva za zaštitu bilja u organskoj 
proizvodnji samo kada se koriste u skladu sa upotrebama, uslovima i ograničenjima iz Zakona o sredstvima za zaštitu bilja "Sl.list CG", 
br. 51/2008, 40/2011 i 18/2014 (u koji je prenešena Regulativa 1107/2009), uzimajući u obzir dodatna ograničenja u desnoj koloni 
tabele, ako postoje. 

Uvrštavanje u skladu sa Listom aktivnih supstanci dozvoljenih za upotrebu u sredstvima za zaštitu bilja za 2025. godinu "Sl. List CG", 
br. 13/2025 (u koju je prenešena Regulativa  540/2011), brojevi i koja kategorija: Dio A aktivne supstance za koje se smatra da su 
odobrene prema Zakonu o sredstvima za zaštitu bilja "Sl. list CG", br. 51/2008, 40/2011 i 18/2014 (u koji je prenešena Regulativa 
1107/2009), B, aktivne supstance odobrene prema Zakonu o sredstvima za zaštitu bilja "Sl. list CG", br. 51/2008, 40/2011 i 18/2014 (u 
koji je prenešena Regulativa  1107/2009), C osnovne supstance, D aktivne supstance niskog rizika i E kandidati za zamjenu. 

 

II. Lista sredstava za ishranu bilja (đubriva), oplemenjivači zemljišta i hranjive materije odobrenih za upotrebu u 
organskoj proizvodnji u skladu sa članom 26 stav 1 tačka 2) Zakona o organskoj proizvodnji21 pod uslovom da su ta 
sredstva odobrena u skladu sa Zakonom o sredstvima za ishranu bilja22 "Službeni list CG", br. 51/2008, 40/2011 i 18/2014 
i u skladu sa posebnim propisima o nusproizvodima životinjskog porijekla23  

 
21 u koji je prenešena tačka (b) člana 24 stav 1 Regulative 2018/848; 
22 u koji je prenešena Regulativa 2003/2003 i Regulativa 2019/1009; 
23 Regulativa 1069/2009 i Regulativa 142/2011, Prilog V i XI; 
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Naziv 
Složeni proizvodi ili proizvodi koji sadrže samo 
materijale navedene u nastavku  

Opis, specifični uslovi i ograničenja 

Stajnjak CG  
Farmyard manure EN  

- proizvod koji se sastoji od mješavine životinjskih ekskremenata i 
biljnih materija (prostirke za životinje i hraniva); 

- zabranjeno porijeklo iz industrijskog uzgoja; 

Sušeni stajnjak i dehidrirani živinski (peradarski) 
stajnjak CG 
Dried farmyard manure and dehydrated poultry 
manure EN  

- osim onog porijekla iz industrijskog uzgoja;  

Kompostirani životinjski ekskrementi, uključujući 

živinski (peradarski) stajnjak i kompostirani stajnjak 

CG 

Composted animal excrements, including poultry 
manure and composted farmyard manure included EN 

- osim onog porijeklom iz industrijskog uzgoja;  

Tečni životinjski ekskrementi (osoka, gnojovka) CG 

Liquid animal excrements EN 

- upotreba nakon kontrolisane fermentacije i/ili odgovarajućeg 
razblaživanja; 

- osim onog porijeklom iz industrijskog uzgoja; 
  

Kompostirani ili fermentisani bio-otpad24 CG 
Composted or fermented bio-waste EN 
  

- proizvod dobijen iz odvojeno sakupljenog bio-otpada na izvoru, 
koji je podvrgnut kompostiranju ili anaerobnoj fermentaciji za 
proizvodnju biogasa; 

- samo biljni i životinjski bio-otpad; 
- samo kada je proizveden u zatvorenom i nadgledanom sistemu 

prikupljanja; 
- maksimalne koncentracije u mg/kg suve materije: kadmijum: 0,7; 

bakar: 70; nikl: 25; olovo: 45; cink: 200; živa: 0,4; hrom (ukupni): 
70; hrom (VI): ne može se detektovati; 

Treset CG  
Peat EN 

- upotreba ograničena na hortikulturu (povrtlarstvo, cvjećarstvo, 
voćarstvo, rasadnici); 

Supstrat za uzgoj gljiva (ostaci nakon uzgoja gljiva) CG 
Mushroom culture wastes EN 

- početni sastav supstrata mora biti ograničen na proizvode iz ovog 
Priloga; 

Izmet glista (vermikompost) i mješavina ostataka 
insekata i supstrata (insect frass) CG  
Dejecta of worms (vermicompost) and insect frass-
substrate mixture EN 

- tamo gdje je relevantno u skladu sa propisom koji uređuje 
zdravstvena pravila za nusproizvode životinjskog porijekla i 
izvedene proizvode koji nisu namijenjeni za ishranu ljudi25; 

Guano CG/EN   

Kompostirana ili fermentisana mješavina biljnih 
materija CG  
Composted or fermented mixture of vegetable matter 
EN 

- proizvod dobijen iz mješavina biljnih materija, koje su bile 
podvrgnute kompostiranju ili anaerobnoj fermentaciji za 
proizvodnju biogasa; 

Digestat biogasa koji sadrži nusproizvode životinjskog 
porijekla su-fermentisane sa materijalom biljnog ili 
životinjskog porijekla kako je navedeno u ovom Prilogu 
CG  
Biogas digestate containing animal by-products co-
digested with material of plant or animal origin as listed 
in this Annex E 

- nusproizvodi životinjskog porijekla (uključujući nusproizvode 
divljih životinja) kategorije 3 i sadržaj digestivnog trakta kategorije 
226 ; 

- osim onog porijeklom iz industrijskog uzgoja; 
- postupci moraju biti u skladu sa propisima koji uređuju 

zdravstvena pravila za nusproizvode životinjskog porijekla i 
izvedene proizvode koji nisu namijenjeni za ishranu ljudi 27; 

- ne smije se primjenjivati na jestive dijelove usjeva; 

Proizvodi ili nusproizvodi životinjskog porijekla: 
- krvno brašno 
- brašno od papaka 
- rogovlje u prahu (brašno od rogova) 
- koštano brašno ili deželatinizirano koštano 

brašno 
- riblje brašno 
- mesno brašno 
- brašno od perja, dlake i kože („chiquette“)  
- vuna 
- krzno (1) 
- dlaka 
- mliječni proizvodi 
- hidrolizirani proteini (2) 

(1)  Maksimalna koncentracija hroma (VI) u mg/kg suve materije: 
ne može se detektovati. 
(2)  Ne smije se primjenjivati na jestive dijelove usjeva.  

 
24 u skladu sa posebnim propisom koji uređuje otpad i u koji je prenešena Direktiva 2008/98/EC; 
25 Regulativa 1069/2009; 
26 kategorije definisane Regulativom 1069/2009; 
27 Regulativa 142/2011; 



Proizvodi i nusproizvodi biljnog porijekla CG  
Products and by-proizvodi biljnog porijekla EN 

- npr., sačma od pogače uljarica, ljuske kakaa, ječmene klice 
(sladovina); 

Hidrolizirani proteini biljnog porijekla CG  
Hydrolysed proteins of plant origin EN 

  

Alge i proizvodi od algi CG  
Algae and algae products EN  

- dobijeno direktno samo: 

• fizičkim postupcima, uključujući dehidraciju, zamrzavanje 
i mljevenje 

• ekstrakcijom vodom ili vodenom kiselom i/ili alkalnom 
otopinom 

• fermentacijom samo iz organske proizvodnje ili 
sakupljeno na održiv način28  

Piljevina i iver CG 
Sawdust and wood chips EN  

- drvo koje nije hemijski tretirano nakon sječe; 

Kompostirana kora CG 
Composted bark EN 

- drvo koje nije hemijski tretirano nakon sječe; 

Drveni pepeo CG 
Wood ash EN 

- od drveta koje nije hemijski tretirano nakon sječe; 

Meki sirovi kameni fosfat CG 
Soft ground rock phosphate EN  

- proizvod dobijen mljevenjem mekih mineralnih fosfata koji kao 
bitne sastojke sadrži trikalcijum-fosfat i kalcijum-karbonat; 

- minimalni sadržaj hranjivih materija (maseni udio u procentima): 
25 % P2O5  
fosfor izražen kao P2O5 rastvorljiv u mineralnim kiselinama, pri 
čemu je najmanje 55 % deklarisanog sadržaja P2O5 rastvorljivo 
u 2 % mravljoj kiselini  

- veličina čestica: 

• najmanje 90 % masenog udjela mora proći kroz sito 
otvora od 0,063 mm; 

• najmanje 99 % masenog udjela mora proći kroz sito s 
otvora od 0,125 mm; 

- sadržaj kadmijuma manji ili jednak 90 mg/kg P2O5 ili u skladu sa 
relevantnim graničnim vrijednostima za kontaminante 
utvrđenim u Zakonu o sredstvima za ishranu bilja29; 

Aluminijum-kalcijum-fosfat CG  
Aluminium-calcium phosphate EN  

- proizvod dobijen u amorfnom obliku termičkom obradom i 
mljevenjem, koji kao bitne sastojke sadrži aluminij-fosfate i kalcij-
fosfate minimalni sadržaj hranjivih materija (maseni udio u 
procentima) 30 % P2O5; 

- fosfor izražen kao P2O5 rastvorljiv u mineralnim kiselinama, pri 
čemu je najmanje 75 % deklarisanog sadržaja P2O5 rastvorljivo u 
alkalnom amonijum-citratu (Joulie);  

- veličina čestica: 

• najmanje 90 % masenog udjela mora proći kroz sito otvora 
od 0,160 mm; 

• najmanje 98 % masenog udjela mora proći kroz sito otvora 
od 0,630 mm; 

- sadržaj kadmijuma manji ili jednak 90 mg/kg P2O5 ili u skladu sa 
relevantnim graničnim vrijednostima za kontaminante utvrđenim u 
Zakonu o sredstvima za ishranu bilja;  

- upotreba ograničena na bazična zemljišta (pH > 7,5); 

Tomasova šljaka (Tomasovi fosfati ili Tomasovo brašno) 
CG  
Basic slag (Thomas phosphates or Thomas slag) EN  

- proizvod dobijen pri topljenju gvožđa (željeza) obradom fosfornih 
talina, koji kao bitne sastojke sadrži kalcijum-silikofosfate 
minimalni sadržaj hranjivih materija (maseni udio u procentima): 

• 12 % P2O5 
fosfor izražen kao fosfor-pentoksid rastvorljiv u mineralnim 
kiselinama, pri čemu je najmanje 75 % deklarisanog sadržaja 
fosfor-pentoksida rastvorljivo u 2 % limunskoj kiselini 
ili 

• 10 % P2O5 
fosfor izražen kao fosfor-pentoksid rastvorljiv u 2 % limunskoj 
kiselini 

- veličina čestica: 

• najmanje 75 % masenog udjela mora proći kroz sito otvora 
od 0,160 mm; 

• najmanje 96 % masenog udjela mora proći kroz sito otvora 
od 0,630 mm; 

- sadržaj kontaminante utvrđen Zakonom o sredstvima za ishranu 
bilja;   

Sirova kalijumova so (npr. kainit, silvinit) CG - proizvod dobijen iz sirovih kalijumovih soli; 

 
28 u skladu sa tačkom 2.4. Dijela III. Priloga II. Regulativa 2018/848; 
29 Regulativa 2019/1009; 
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Crude potassium salt EN  - minimalni sadržaj hranljivih materija (maseni udio u procentima): 

• 9 % K2O 
kalijum izražen kao u vodi rastvorljiv K2O 

• 2 % MgO 
magnezijum u obliku u vodi rastvorljivih soli, izražen kao 
magnezijum-oksid 

- primjenjuju se relevantne granične vrijednosti za kontaminante 
utvrđene Zakonom o sredstvima za ishranu bilja;  

Kalijum-sulfat, koji može sadržati magnezijumovu so 
CG 
Potassium sulphate, possibly containing magnesium 
salt EN 

- proizvod dobijen iz sirove kalijumove soli postupkom fizičke 
ekstrakcije, koji eventualno sadrži i soli magnezijuma; 

Džibra i ekstrakt džibra CG 
Stillage and stillage extract EN 

- isključuje ostatak amonijuma; 

Kalcijum karbonat, na primjer: kreda, lapor, mljeveni 
krečnjak, bretonski meliorant (maerl), fosfatna kreda 
CG 
Calcium carbonate, for instance: chalk, marl, ground 
lNazivstone, Breton ameliorant (maerl), phosphate 
chalk EN 

- samo prirodnog porijekla; 

Otpad mekušaca CG 
Mollusc waste EN 

- samo iz organske akvakulture ili iz održivog ribarstva, u skladu sa 
Zakonom o morskom ribarstvu "Sl. list CG", br. 69/2025 30  

Ljuske od jaja CG  
Egg shells EN  

- zabranjeno porijeklo iz industrijskog uzgoja; 

Magnezijum i kalcijum karbonat CG 
Magnesium and calcium carbonate EN 

- samo prirodnog porijekla; 
- npr. magnezijeva kreda, mljeveni magnezij, krečnjak; 

Magnezijum sulfat (kizerit) CG 
Magnesium sulphate (kieserite) EN  

- samo prirodnog porijekla; 

Rastvor kalcijum hlorida CG 
Calcium chloride solution EN   

- samo za folijarno tretiranje stabala jabuke, kako bi se spriječio 
nedostatak kalcijuma; 

Kalcijum sulfat (gips) CG 
Calcium sulphate (gypsum) EN  

- proizvod prirodnog porijekla koji sadrži kalcijum sulfat u različitim 
stepenima hidratacije; 

- minimalni sadržaj nutrijenata (procenat po težini): 

• 25 % CaO 

• 35 % SO3 
          kalcijum i sumpor izraženi kao ukupni CaO + SO3; 

- finoća mljevenja: 

• najmanje 80 % proći kroz sito sa širinom oka od 2 mm; 

• najmanje 99 % proći kroz sito sa širinom oka od 10 mm; 
- primjenjuju se relevantna ograničenja za kontaminente utvrđena u 

Zakonom o sredstvima za ishranu bilja;   

Industrijski kreč iz proizvodnje šećera CG 
Industrial lime from sugar production EN 

- nusproizvod proizvodnje šećera od šećerne repe i šećerne trske; 

Industrijski kreč iz vakuumske proizvodnje soli CG 
Industrial lime from vacuum salt production EN 

- nusproizvod vakuumske proizvodnje soli iz slane vode koja se 
nalazi u planinama; 

Elementarni sumpor CG  
Elemental sulphur EN 

- u skladu sa relevantnim graničnim vrijednostima za kontaminante 
utvrđenim u Zakonu o sredstvima za ishranu bilja31; 

Neorganska đubriva sa mikrohranivima CG 
Inorganic Micronutrient Fertilisers EN 

- u skladu sa relevantnim graničnim vrijednostima za kontaminante 
utvrđenim u Zakonu o sredstvima za ishranu bilja32; 

Natrijum hlorid CG  
Sodium chloride EN 

  

Kameno brašno, pijesak prirodnog porijekla, gline i 
minerali gline CG  
Stone meal, sand of natural origin, clays and clay 
minerals EN 

- npr. perlit, pijesak i vermikulit, uključujući i termički obrađene, perlit, 
pijesak i vermikulit, uključujući i termički obrađene, mogu se 
također koristiti za proizvodnju proklijalog sjemena kao inertni 
medij33  

Leonardit (sirovi organski sediment bogat huminskim 
kiselinama) CG  
Leonardite (Raw organic sediment rich in humic acids) 
EN 

- samo ako se dobije kao nusproizvod rudarskih aktivnost; 

Huminske i fulvične kiseline CG  
Humic and fulvic acids EN 

- samo ako se dobija neorganskim solima/rastvorima isključujući 
amonijumove soli; ili dobijeni od prečišćavanja vode za piće; 

 
30 član 2 Regulativa 1380/2013; 
31 Regulativa 2019/1009; 
32 Regulativa 2019/1009; 
33 kako je navedeno u dijelu I, tački 1.3(a) Priloga II Regulativa 2018/848; 



Ksilit CG 
Xylite EN 

- samo ako se dobije kao nusproizvod rudarskih aktivnosti (npr. 
nusproizvod rudarstva smeđeg uglja); 

Hitin (Polisaharid dobijen iz ljuske rakova) CG 
Chitin (Polysaccharide obtained from the shell of 
crustaceans) EN 

- dobijeni iz organske akvakulture ili iz održivog ribarstva34; 

Organski35 bogati sediment iz slatkovodnih ekosistema 
formiranih u uslovima bez kiseonika (npr. Sapropel) CG 
Organic rich sediment from freshwater bodies formed 
under exclusion of oxygen 
(e.g. sapropel) EN 
  

- samo organski sedimenti koji su nusproizvodi upravljanja 
slatkovodnih ekosistema ili izvađeni iz bivših slatkovodnih 
područja; 

- kada je primjenjivo, ekstrakcija treba da se uradi na način da 
izazove minimalan uticaj na vodeni sistem; 

- samo sedimenti iz izvora bez kontaminacije pesticida, upornih 
organskih zagađivača i supstanci sličnih benzinu; 

- primjenjuju se relevantna ograničenja za kontaminente utvrđena u 
Zakonom o sredstvima za ishranu bilja36;   

Biougalj - proizvod pirolize napravljen od širokog 
spektra organskih materijala biljnog porijekla i 
primjenjuje se kao sredstvo za oplemenjivač zemljišta 
CG 
Biochar – pyrolysis product made from a wide variety of 
organic materials of plant origin and applied as a soil 
conditioner EN 

- samo od biljnog materijala, kada se tretira nakon žetve samo 
proizvodima iz Liste I; 

- primjenjuju se relevantna ograničenja za kontaminente utvrđena u 
Zakonom o sredstvima za ishranu bilja37;   

Regenerisani (izdvojeni) struvit i istaložene fosfatne soli 
CG 
Recovered struvite and precipitated phosphate salts 
EN 
  

- proizvodi moraju ispunjavati uslove utvrđene Zakonom o 
sredstvima za ishranu bilja38; 

- stajsko đubrivo kao sirovima ne može imati porijeklo iz 
industrijskog uzgoja; 

Natrijum nitrat CG 
Sodium nitrate EN 

- samo za proizvodnju algi na zemljištu u zatvorenim sistemima; 

Kalijum hlorid CG 
Potassium chloride (muriate of potash) EN 

- samo prirodnog porijekla; 

Soli selena CG 
Selenium salts EN 

- samo u slučaju nedostatka zemljišta koje se koristi za uzgoj 
životinja i / ili ispašu ili za proizvodnju stočne hrane; 

Ugljen-dioksid CG 
Carbon dioxide EN 

- upotreba za obogaćivanje vode radi proizvodnje algi na kopnu u 
zatvorenim sistemima; u tom slučaju, ugljen-dioksid mora biti 
prehrambenog kvaliteta; 

- kada je dostupan, ugljen-dioksid se dobija kao nusproizvod drugih 
procesa ili iz obnovljivih izvora39 u skaldu sa posebnim propisima 
o promociji upotrebe energije iz obnovljivih izvora; 

- može se koristiti i u proizvodnji u staklenicima; 

Kalcijum acetat CG 
Calcium acetate EN 

- samo za folijarnu primjenu na povrću u plastenicima i na stablima 
jabuka kako bi se spriječio nedostatak kalcijuma; 

- dobijen iz kalcijum karbonata prirodnog porijekla; 

Kalcijum fosfat CG 
Calcium phosphate EN 

- samo kada potiče iz pepela kanalizacionog mulja; 
- samo proizvodi koji su u skladu sa zahtjevima Zakona o sredstvima 

za ishranu bilja40;  

Prostirke od biljnih vlakana CG 
Plant fibre mats EN 

- vlakna na biljnoj bazi, kao što su vlakna konoplje, lanena vlakna, 
kokosova vlakna; 

- bez dodatka bilo kakvog đubriva, poboljšivača zemljišta ili 
hranljivih materija, niti dodataka ili veziva, samo mehanički 
proizvedeno; 

- samo za proizvodnju proklijalog sjemena kao inertnog medija u 
skladu sa Zakonom o organskoj proizvodnji41; 

- kada su dostupni, koriste se materijali iz organske proizvodnje; 

Kalcijum i magnezijum glukonat CG 
Calcium and magnesium gluconate EN 

- izveden iz mikrobne fermentacije 

 
Napomena: 
U skladu sa članom 26 stav 1 tačka 2 Zakona o organskoj proizvodnji42, u organskoj proizvodnji mogu se koristiti samo proizvodi i 
supstance navedene u Listi II kao sredstava za ishranu bilja (đubriva), oplemenjivači zemljišta i hranjive materije za ishranu biljaka, 
poboljšanje i obogaćivanje legla ili za uzgoj algi ili stanište životinja u akvakulturi, pod uslovom da su u skladu sa relevantnim propisima, 

 
34 u skladu sa članom 2 Regulative 1380/2013; 
35 ovdje se 'organsko' koristi u smislu organske hemije, a ne organske poljoprivrede; 
36 utvrđene u Regulativi 2019/1009; 
37 utvrđene u Regulativi 2019/1009; 
38 u koji je prenešena Regulativa 2019/1009; 
39 u koji je prenešena Direktiva 2018/2001; 
40 u koji je prenešena Regulativa 2019/1009; 
41 u koji su prenešene obaveze iz dijela I, tačka 1.3(a), Aneksa II Regulative 2018/848; 
42 u koji su prenešene odredbe tačke (b) člana 24. stav 1 Regulative 2018/848; 
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posebno sa Zakonom o sredstvima za ishranu bilja43, u skladu sa posebnim propisima o nusproizvodima životinjskog porijekla44 i u skladu 
sa posebnim propisom o zdravstvenim pravilima u vezi sa nus proizvodima životinjskog porijekla i proizvodima izvedenim iz njih koji nisu 
namenjeni za ljudsku ishranu45 i, gde je to  primjenjivo u skladu sa zakonom. 

U skladu sa Zakonom o organskoj proizvodnji46, preparati mikroorganizama mogu se koristiti za poboljšanje ukupnog stanja zemljišta ili 
za poboljšanje dostupnosti hranljivih materija u zemljištu ili u usjevima. 

Mogu se koristiti samo u skladu sa specifikacijama i ograničenjima upotrebe.  

 
III. Lista proizvoda i supstanci odobrenih u organskoj proizvodnji za upotrebu u hrani za životinje ili u proizvodnji 
hrane za životinje: 
 
III.A Lista odobrenih hraniva koja nijesu iz organske proizvodnje za hranu za životinje - biljnog, algalnog, životinjskog ili 
kvasnog porijekla ili kao hraniva mikrobiološkog ili mineralnog porijekla 
 
U skladu sa članom 26 stav 1 tačka 3 Zakona o organskoj proizvodnji, samo proizvodi i supstance navedeni u ovom dijelu 

mogu se koristiti u organskoj proizvodnji kao hraniva koja nijesu iz organske proizvodnje za hranu za životinje - biljnog, 

algalnog, životinjskog ili kvasnog porijekla ili kao hraniva mikrobiološkog ili mineralnog porijekla, pod uslovom da je njihova 

upotreba u skladu sa posebnim propisima koji uređuju  stavljanje u promet i upotrebu hrane za životinje47 i, kada je to 

primjenjivo, u skladu sa zakonom: 
 

III.A.1. Lista hraniva mineralnog porijekla  
 

Broj u katalogu 
hraniva (1) 

Naziv Specifični uslovi i ograničenja 

11.1.1 Kalcijum karbonat   

11.1.2 Krečnjačke morske školjke   

11.1.4 Karbonatni kalcijum morskog 
porijekla (iz morskih algi). 
Maerl 

  

11.1.5 Lithothamn   

11.1.6 Kalcijum hlorid Može se koristiti samo kao "hrana za životinje namenjene posebnim 
prehrambenim potrebama" definisana u skladu sa posebnim propisima 
koji uređuju  stavljanje u promet i upotrebu hrane za životinje48 u za 
smanjenje rizika od mlječne groznice i subkliničke hipokalcemije u skladu 
sa posebnim propisom o hrani za životinje namijenjene za posebne 
prehrambene potrebe49 , uključujući bolus formulaciju kalcijum hlorid kada 
se prečišćava od prirodne slane vode, ako je dostupan samo za krave 
muzare kojima je potrebna i na ograničen period. 

11.1.13 Kalcijum glukonat   

11.2.1 Magnezijum oksid   

11.2.4 Magnezijum sulfat bezvodni   

11.2.6 Magnezijum hlorid   

11.2.7 Magnezijum karbonat   

11.3.1 Dikalcijum fosfat   

11.3.2 Monodikalcijum fosfat   

11.3.3 Monokalcijum fosfat   

11.3.5 Kalcijum-magnezijum fosfat   

11.3.8 Magnezijum fosfat   

11.3.10 Mononatrijum fosfat   

11.3.16 Kalcijum natrijum fosfat   

11.3.17 Monoamonijum fosfat (amonijum 
dihidrogen ortofosfat) 

- samo za akvakulturu 

11.3.19 Pentanatrijum trifosfat (STPP) - samo za hranu za kućne ljubimce 

11.3.27 Dinatrijum dihidrogen difosfat 
(SAPP) 

- samo za hranu za kućne ljubimce 

11.4.1 Natrijum hlorid   

 
43 u koji su prenešene odredbe Regulative 2019/1009; 
44 u koji su prenešene odredbe Regulative 1069/2009; 
45 u koji su prenešene odredbe Regulative 142/2011; 
46 u koji su prenešene odredbe tačke 1.9.6 dijela I Aneksa II Regulative 2018/848; 
47 u koju su prenešene odredbe Regulativa 767/2009; 
48 u koju su prenešene odredbe članu 3(2) tačka (o) Regulative 767/2009; 
49 u koju su prenešene odredbe dijela B, unos u tabeli "60", Aneksa Regulative 2020/354; 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A02021R1165-20250615#E0024
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A02021R1165-20250615#E0025


11.4.2 Natrijum bikarbonat   

11.4.4 Natrijum karbonat   

11.4.6 Natrijum sulfat   

11.5.1 Kalijum hlorid   

(1) U skladu sa Regulativom 68/2013 o Katalogu krmiva (SL L 29, 30.1.2013, str. 1). 

 
III.A.2. Lista drugih hraniva za hranu za životinje  
 

Broj u katalogu 
hraniva (1) 

Naziv Specifični uslovi i ograničenja 

ex 7.1.4 
Ulje algi - ulje dobijeno ekstrakcijom iz mikroalgi fermentacijom 

- medijum za uzgoj za proces fermentacije ne smije biti GMO porijekla i 
treba da bude od organskih sirovina, ako je dostupno 

10 

Brašno, ulje i drugi sastojci za 
ishranu porijeklom od riba ili 
drugih vodenih životinja 

- pod uslovom da su dobijeni iz ribarstva koje je sertifikovano kao 
održivo u okviru šeme koja je priznata u skladu sa utvrđenim 
principima u Zakonu o morskom ribarstvu50 

- pod uslovom da su proizvedeni ili pripremljeni bez hemijski 
sintetizovanih rastvarača 

- njihova upotreba je odobrena samo za životinje koje nijesu biljojedi 
- upotreba hidrolizata ribljeg proteina odobrena je samo za mlađe 

životinje koje nijesu biljojedi 

10 

Brašno, ulje i druga hranova za 
životinje ribljeg porijekla, 
mekušace ili rakova 

- mesoždere životinja akvakulture 
- iz ribarstva koje je sertifikovano kao održivo u okviru šeme koju je 

priznao nadležni organ u skladu sa principima utvrđenim u Zakonu o 
morskom ribarstvu i Zakonom o organskoj proizvodnji51 

- dobijeni od obrezivanja ribe, rakova ili mekušaca koji su već ulovljeni 
za ljudsku ishranu ili dobijeni iz cijele ribe, rakova ili mekušaca 
ulovljenih i koji se ne koriste za ishranu ljudi u skladu sa Zakonom o 
organskoj proizvodnji52 

 

10 

Riblje brašno i riblje ulje - u fazi rasta, za ribe u unutrašnjim vodama, Penaeid škampi i 
slatkovodne kozice i tropske slatkovodne ribe 

- iz ribarstva koje je sertifikovano kao održivo u okviru šeme koju je 
priznao nadležni organ u skladu sa principima utvrđenim Zakonu o 
morskom ribarstvu i Zakonom o organskoj proizvodnji53  

- samo ako prirodna hrana u ribnjacima i jezerima nije dostupna u 
dovoljnim količinama, maksimalno 25 % ribljeg brašna i 10 % ribljeg 
ulja u obroku hrane za penaeid škampe i slatkovodne kozice 
(Macrobrachium spp.) i maksimalno 10 % ribljeg brašna ili ribljeg ulja 
u obroku hrane sijamskog soma (Pangasius spp.), u skladu sa 
Zakonom o organskoj proizvodnji 54 

12.1.5 Kvasci - kada nije dostupno iz organske proizvodnje 

ex 12.1.9 

Jednoćelijski proteini iz 
Trichoderma viride i Aspergillus 
orizae 

- samo iz ne-GM sojeva i medija za kulturu 
- koji nijesu dobijeni iz supstrata sa sintetičkim izvorima azota 
- dobijeni od supstrata koji dolaze iz organske proizvodnje kada se 

koriste za preživare i druge biljojede 
- kada se koriste, sredstva protiv pjenjenja ista moraju biti odobrena za 

upotrebu u organskoj proizvodnji 

12.1.10 

Proizvodi od Bacillus subtilis 
bogati proteinima 

- samo iz ne-GM sojeva i medija za kulturu 
- koji nijesu dobijeni iz supstrata sa sintetičkim izvorima azota 
- dobijeni od supstrata koji dolaze iz organske proizvodnje kada se 

koriste za preživare i druge biljojede 
- kada se koriste, sredstva protiv pjenjenja ista moraju biti odobrena za 

upotrebu u organskoj proizvodnji 

12.1.12 Proizvodi od kvasaca  - kada nije dostupno iz organske proizvodnje 

ex 13.6.4 Kalcijum stearat   

13.11.1 

Propilen glikol; [1,2-propandiol]; 
[propan-1,2-diol] 

- može se koristiti samo kao "hrana za životinje namjenjena posebnim 
prehrambenim potrebama" definisana u posebnom propisu koji 
uređuje stavljanje na tržište i upotrebu hrane za životinje55 za 
smanjenje rizika od ketoze u skladu posebnim propisom koji uređuje 

 
50 u koji je prenešena Regulativa 1380/2013; 
51 u koji je prenešena Regulativa 1380/2013, u skladu sa tačkom 3.1.3.1(c) dijela III Aneksa II Regulative 2018/848; 
52 u koji je prenešena tačka 3.1.3.3(c) dijela III Aneksa II Regulativa 2018/848 i tačka 3.1.3.3(d) dijela III Aneksa II Regulativa 2018/848; 
53 u koji je prenešena Regulativa 1380/2013, I u skladu sa tačkom 3.1.3.1(c) dijela III Aneksa II Regulativa 2018/848; 
54 u koji je prenešena tačka 3.1.3.4(c)(i) i (ii) dijela III Aneksa II Regulativa 2018/848; 
55 u koji je prenešen član 3(2) tačka (o) Regulativa 767/2009; 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A02021R1165-20250615#E0026
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zahtjevima za proizvodnju i stavljanje na tržište hrane za životinje za 
posebne nutritivne potrebe56, uključujući formulaciju bolusa 

- samo za mliječne krave, ovce i koze po potrebi i na ograničen period 

 

Holesterol - proizvod dobijen od vunene masti (lanolin) saponifikacijom, 
odvajanjem i kristalizacijom, iz školjki ili drugih izvora 

- da obezbijedi kvantitativne prehrambene potrebe Penaeid škampi i 
slatkovodnih kozica (Macrobrachium spp.) u fazi rasta i u ranijim 
životnim fazama u rasadnicima i mrijestilištima 

- kada nije dostupno iz organske proizvodnje 

 

Bilje  U skladu sa Zakonom o organskoj proizvodnji57, posebno: 
- kada nije dostupan u organskom obliku 
- proizvedeno/pripremljeno bez hemijskih rastvarača, 
- maksimalno 1 % u obroku hrane 

 

Melase U skladu sa Zakonom o organskoj proizvodnji58, posebno: 
- kada nije dostupan u organskom obliku 
- proizvedeno/pripremljeno bez hemijskih rastvarača, 
- maksimalno 1 % u obroku hrane 

 Fitoplankton i zooplankton - samo u uzgoju larvi organskih mlađi 

 

Specifična proteinska jedinjenja U skladu sa Zakonom o organskoj proizvodnji59, posebno: do 31. decembra 
2026. godine, 

- kada nije dostupan u organskom obliku, 
- proizvedeno/pripremljeno bez hemijskih rastvarača, 
- za ishranu prasadi do 35 kg ili mlade živine, 
- maksimalno 5 % suve materije hrane za životinje poljoprivrednog 

porijekla u periodu od 12 mjeseci 

 

Začini U skladu sa Zakonom o organskoj proizvodnji60, posebno: 
- kada nije dostupan u organskom obliku 
- proizvedeno/pripremljeno bez hemijskih rastvarača, 
- maksimalno 1 % u obroku hrane 

(1)   U skladu sa Katalogom krmiva61. 

 
III.B Lista odobrenih dodataka hrani za životinje i pomoćna sredstva u preradi koja se koriste u ishrani životinja u 
skladu sa članom 26 stav 1 tačka 4 Zakona o organskoj proizvodnji62  
 
III.B.1 Lista odobrenih aditiva za hranu za životinje  
 

Aditivi za hranu za životinje iz ovog dijela treba da su odobreni u skladu sa posebnim propisom koji uređuje aditive u hrane 
za životinje63, a primjenjuju se i ovdje navedeni specifični uslovi. 
 
III.B.1.1. Lista odobrenih aditiva za hranu za životinje – Tehnološki aditivi 
 
(a) Konzervansi 

ID broj ili 
funkcionalna 
grupa 

Naziv Specifični uslovi i ograničenja 

1a200 sorbinska kiselina   

1k236 mravlja kiselina   

1k237i natrijum format   

1a260 sirćetna kiselina   

1a270 1a270i mliječne kiseline   

1k280 propionska kiselina   

1a282 kalcijum propionat - može se koristiti samo kao "hrana za životinje namenjene posebnim 
prehrambenim potrebama" definisana u posebnom propisu koji 
uređuje stavljanje na tržište i upotrebu hrane za životinje64 za 
smanjenje rizika od mliječne groznice i subkliničke hipokalcemije u 
skladu posebnim propisom koji uređuju zahtjeve za proizvodnju i 

 
56 u koji je prenešen dio B, unos u tabeli "61", Aneksa Regulative 2020/354; 
57 u koji je prenešena tačka (e)(iv) člana 24(3) Regulativa 2018/848; 
58 u koji je prenešena tačka (e)(iv) člana 24(3) Regulativa 2018/848; 
59 u koji je prenešena tačka 1.9.3.1(c) i 1.9.4.2(c) Regulativa 2018/848; 
60 u koji je prenešena tačka (e)(iv) člana 24(3) Regulativa 2018/848; 
61 u koji je prenešena Regulativa 68/2013; 
62 u koji je prenešena tačka (d) člana 24(1) Regulativa 2018/848; 
63 u koji je prenešena Regulativa 1831/2003; 
64 u koji je prenešen član 3(2) tačka (o) Regulativa 767/2009; 



stavljanje na tržište hrane za životinje za posebne nutritivne potrebe65, 
uključujući bolus formulaciju 

- samo za krave muzare kojima je potrebna i na ograničen period. 

1a330 limunska kiselina   

 
(b) Antioksidanti 

ID broj ili 
funkcionalna 
grupa 

Naziv Specifični uslovi i ograničenja 

1b306(i) Ekstrakti tokoferola iz biljnih ulja   

1b306(ii) Ekstrakti iz biljnih ulja bogati 
tokoferolom (bogati delta -
tokoferolom) 

  

 
(c) Emulgatori, stabilizatori, zgušnjivači i sredstva za želiranje 

ID broj ili 
funkcionalna 
grupa 

Naziv Specifični uslovi i ograničenja 

1c322, 
1c322i 

Lecitini - dobijena od organske sirovine 
- od 1. januara 2027. godine, samo iz organske proizvodnje 

E 407 Karagenan - samo za hranu za kućne ljubimce 

E 410 Guma rogača (Rogač guma) - samo za hranu za kućne ljubimce 
- dobijen samo iz procesa prženja 
- iz organske proizvodnje ako je dostupno 

E 414 Bagremova guma (Guma arapska) - samo za hranu za kućne ljubimce 
- iz organske proizvodnje ako je dostupno 

E 415 Ksantanska guma   

E 412 Guar guma   

 
(d) Veziva i sredstva protiv zgrudnjavanja 

ID broj ili 
funkcionalna 
grupa 

Naziv Specifični uslovi i ograničenja 

E 535 Natrijum ferocijanid - maksimalni sadržaj: 20 mg / kg NaCl izračunato kao ferocijanidni 
anion 

E 551b Koloidni silicijum dioksid   

E 551c Kieselgur (dijatomejska zemlja, 
prečišćena) 

  

1m558i Bentonit   

E 559 Kaolinske gline, bez azbesta   

E 560 Prirodne mješavine steatita i 
hlorita 

  

E 561 Vermikulit   

E 562 Sepiolit   

E 563 Sepiolitna glina   

E 566 Natrolit-fonolit   

1g568 Klinoptilolit sedimentnog 
porijekla 

  

E 599 Perlit   

1g599 Ilit-montmorilonit-kaolinit   

 
(e) Aditivi za silažu 

ID broj ili 
funkcionalna 
grupa 

Naziv Specifični uslovi i ograničenja 

1k Enzimi, mikroorganizmi - samo odobren da obezbijedi adekvatnu fermentaciju 

1k236 Mravlja kiselina 

1k237 Natrijum format 

1k280 Propionska kiselina 

1k281 Natrijum propionat 

 
65 u koji je prenešen dio B, unos u tabeli "60", Aneksa Regulativa 2020/354; 
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(f) Supstance za smanjenje kontaminacije hrane mikotoksinima 

ID broj ili 
funkcionalna 
grupa 

Naziv Specifični uslovi i ograničenja 

1m558 Bentonite   

 

 
 
 
III.B.1.2. Lista odobrenih aditiva za hranu za životinje – Senzorski aditivi 
 

ID broj ili 
funkcionalna 
grupa 

Naziv Specifični uslovi i ograničenja 

ex2a Astaksantin - samo kada potiču iz organskih izvora, kao što su organske ljuske 
rakova 

- samo u obroku hrane za lososa i pastrmku u granicama njihovih 
fizioloških potreba 

- ako nije dostupan astaksantin izveden iz organskih izvora, može se 
koristiti astaksantin iz prirodnih izvora, kao što je Phaffia rodozima 
bogata astaksantinom. 

ex2b Aromatična jedinjenja samo ekstrakti iz poljoprivrednih proizvoda, uključujući ekstrakt kestena 
(Castanea sativa Mill.) 

 

III.B.1.3. Lista odobrenih aditiva za hranu za životinje - Nutritivni aditivi 
 
(a) Vitamini, provitamini i hemijski definisane supstance koje imaju sličan efekat 

ID broj ili 
funkcionalna 
grupa 

Naziv Specifični uslovi i ograničenja 

ex3a Vitamini i provitamini - dobijeno iz poljoprivrednih proizvoda 
- ako nije dostupno od poljoprivrednih proizvoda: 

• dobijenih sintetički, samo oni identični vitaminima dobijenim iz 
poljoprivrednih proizvoda mogu se koristiti za monogastrične 
životinje i životinje akvakulture 

• dobijenih sintetički, samo vitamini A, D i E identični vitaminima 
dobijenim iz poljoprivrednih proizvoda mogu se koristiti za 
preživare; upotreba podleže prethodnom odobrenju na osnovu 
procjene mogućnosti da organski preživari dobiju potrebne 
količine navedenih vitamina kroz svoje obroke hrane 

3a370 Taurine - samo za mačke i pse 
- nije sintetičkog porijekla, ako je dostupno 

3a920 Bezvodni betain - samo za monogastrične životinje i ribe 
- iz organske proizvodnje; ako nije dostupan, prirodnog porijekla 

 
(b) Jedinjenja elemenata u tragovima 

ID broj ili 
funkcionalna 
grupa 

Naziv Specifični uslovi i ograničenja 

3b101 Gvožđe (II) karbonat (siderit)   

3b103 Gvožđe (II) sulfat monohidrat   

3b104 Gvožđe (II) sulfat heptahidrat   

3b105 Gvožđe (II) fumarat - može se koristiti samo kao "hrana za životinje namjenjene posebnim 
prehrambenim potrebama" definisana u posebnom propisu koji 
uređuje stavljanje na tržište i upotrebu hrane za životinje66 za 
nadoknadu nedovoljne dostupnosti gvožđa nakon rođenja u skladu sa 
posebnim propisom koji uređuje zahtjevima za proizvodnju i stavljanje 
na tržište hrane za životinje za posebne nutritivne potrebe67 

 
- samo za prasiće koji sisaju kojima je potrebno i u ograničenom 

vremenskom periodu 

3b107 Gvožđe (II) helat proteinskih 
hidrolizata 

- iz organske proizvodnje soje, ako je dostupno 

3b110 Gvožđe dekstran 10 % - može se koristiti samo kao "hrana za životinje namijenjene posebnim 
prehrambenim potrebama" definisana u posebnom propisu koji 

 
66 u koji je prenešen član 3(2) tačka (o) Regulativa 767/2009; 
67 u koji je prenešen dio B, unos u tabeli "64", Aneksa Regulativa 2020/354; 



uređuje stavljanje na tržište i upotrebu hrane za životinje68 
za 

nadoknadu nedovoljne dostupnosti gvožđa nakon rođenja u skladu sa 
posebnim propisom koji uređuje zahtjeve za proizvodnju i stavljanje na 
tržište hrane za životinje za posebne nutritivne potrebe69 

 
- medijum za uzgoj za proces fermentacije dekstrana mora biti ne-GMO 

porijekla 
- samo za prasiće koji sisaju kojima je potrebno i u ograničenom 

vremenskom period. 

3b201 Kalijum jodid   

3b202 Kalcijum jodat, bezvodni   

3b203 Obloženi granulirani bezvodni 
kalcijum jodat 

  

3b301 Kobalt (II) acetat tetrahidrat   

3b302  
Kobalt (II) karbonat 

  

3b303  
Kobalt (II) karbonat hidroksid 
(2:3) monohidrat 

  

3b304 Obloženi granulirani kobalt (II) 
karbonat 

  

3b305 Kobalt (II) sulfat heptahidrat   

3b402 Bakar (II) karbonat dihidroksi 
monohidrat 

  

3b404 Bakar (II) oksid   

3b405 Bakar (II) sulfat pentahidrat   

3b407 Bakar (II) helat proteinskih 
hidrolizata 

- iz organske proizvodnje soje, ako je dostupno 

3b409 Dibakar hlorid trihidroksid   

3b502  
Mangan (II) oksid 

  

3b503 Manganov sulfat, monohidrat   

3b505 Manganovi helati proteinskih 
hidrolizata 

- iz organske proizvodnje soje, ako je dostupno 

3b603 cink oksid   

3b604 cink sulfat heptahidrat   

3b605 cink sulfat monohidrat   

3b609 cink hlorid hidroksid monohidrat   

3b612 cinkov kelat proteinskih 
hidrolizata 

- iz organske proizvodnje soje, ako je dostupno 

3b701 natrijum molibdat dihidrat   

3b801 natrijum selenit   

3b802 
3b803 

obloženi granulirani natrijum 
selenit 
natrijum selenat 

  

3b810 Selenizirani kvasac, 
Saccharomyces cerevisiae 
CNCM I-3060, inaktiviran 

  

3b810i Selenizirani kvasac 
Saccharomyces cerevisiae 
CNCM I-3060, inaktiviran 

  

3b811 Selenizirani kvasac, 
Saccharomyces cerevisiae 
NCYC R397, inaktiviran 

  

3b812 Selenizirani kvasac, 
Saccharomyces cerevisiae 
CNCM I-3399, inaktiviran 

  

3b813  
Selenizirani kvasac, 
Saccharomyces cerevisiae 
NCYC R646, inaktiviran 

  

 
68 u koji je prenešen član 3(2) tačka (o) Regulativa 767/2009; 
69 u koji je prenešen dio B, unos u tabeli "64", Aneksa Regulativa 2020/354; 
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3b817 Selenizirani kvasac, 
Saccharomyces cerevisiae 
NCYC R645 inaktiviran 

  

 
 
 
 
(c) Aminokiseline, njihove soli i analozi 

ID broj ili 
funkcionalna 
grupa 

Naziv Specifični uslovi i ograničenja 

3c3.5.1 
and 3c352 

L-histidin 
monohidrohlorid monohidrat 

- proizvedeno fermentacijom 
- može se koristiti u obroku za salmonide kada izvori hrane navedeni u 

Zakon o organskoj proizvodnji70 
ne obezbijeđuju dovoljnu količinu 

histidina za zadovoljavanje prehrambenih potreba ribe. 

 
III.B.1.4. Lista odobrenih aditiva za hranu za životinje - Zootehnički aditivi    
 

ID broj ili 
funkcionalna 
grupa 

Naziv Specifični uslovi i ograničenja 

4a, 4b, 4c i 4d Enzimi i mikroorganizmi   

4d7 i 4d8 Amonijum hlorid - samo za mačke 

 
III.B.1.5. Lista odobrenih aditiva za hranu za životinje - Pomoćna sredstva za preradu 
 

Za pomoćna sredstva za preradu kao što je definisano posebnim propisom koji uređuje aditive u hrane za životinje71, 
primjenjuju se posebni uslovi i ograničenja navedeni u sljedećoj tabeli: 
 

Naziv Specifični uslovi i ograničenja 

Etanol - da se koristi samo kao rastvarač za ekstrakciju za proizvodnju proteinskih obroka i samo kada proteinski 
obroci iz mehaničke ekstrakcije nisu dostupni u dovoljnim količinama 

- samo iz fermentacije ako je dostupno 
- samo iz organske proizvodnje ako je dostupno 

Papain - samo za proizvodnju aromatičnih iznutrica za proizvodnju hrane za kućne ljubimce koje su definisane u 
skladu sa posebnim propisom koji uređuje zdravstvena pravila u vezi sa nusproizvodima životinjskog 
porijekla i izvedenim proizvodima koji nisu namijenjeni za ljudsku ishranu72 

- pod uslovom da je enzim inaktiviran tokom procesa i stoga nije prisutan kao takav u dobijenim 
aromatičnim iznutricama i nema nikakav tehnološki uticaj na proizvod 

- od 1. januara 2027. godine, samo od organske sirovine. 

 
IV. Lista proizvoda za čišćenje i dezinfekciju odobrenih za upotrebu u organskoj proizvodnji73  
 
IV.A Lista proizvoda za čišćenje i dezinfekciju ribnjaka, kaveza, bazena sa stalnim protokom vode, koridora i 
objekata koji se koriste u uzgoju životinja 
 

Naziv Specifični uslovi i ograničenja 

U skladu sa članom 26 stav 1 tačke 5) Zakon o organskoj proizvodnji, samo proizvodi navedeni u ovom dijelu mogu se koristiti 
za čišćenje i dezinfekciju ribnjaka, kaveza, bazena sa stalnim protokom vode, koridora i objekata koji se koriste u uzgoju životinja 
pod uslovom da su ti proizvodi u skladu sa posebnim propisima koji uređuju deterdžente74 i u skladu sa posebnim propisom koji 
uređuje biocide75 i ako je primjenjivo, u skladu sa zakonom. 

 
IV.B Lista proizvoda za čišćenje i dezinfekciju objekata koji se koriste u biljnoj proizvodnji, uključujući i skladišta 
na poljoprivrednom gazdinstvu 
 

Naziv Specifični uslovi i ograničenja 

U skladu sa članom 26 stav 1 tačke 6) Zakon o organskoj proizvodnji, samo proizvodi navedeni u ovom dijelu mogu se koristiti 
za čišćenje i dezinfekciju objekata koji se koriste u biljnoj proizvodnji, uključujući i skladišta na poljoprivrednom gazdinstvu, pod 

 
70 u koji je prenešena tačka 3.1.3.3. dijela II Priloga II Regulative 2018/848; 
71 u koji je prenešen član 2(2) tačka (h) Regulative 1831/2003; 
72 u koji je prenešena tačka 18 Aneksa I Regulativa 142/2011; 
73 tačke (e), (f) i (g) člana 24(1) Uredbe (EU) 2018/848; 
74 u koji je prenešena Regulativa 648/2004; 
75 u koji je prenešena Regulativa 528/2012; 



uslovom da su ti proizvodi u skladu sa posebnim propisima koji uređuju deterdžente76 i u skladu sa posebnim propisom koji 
uređuje biocide77 i ako je primjenjivo, u skladu sa zakonom. 

 
 
 
IV.C Lista proizvoda za čišćenje i dezinfekciju u prostorijama za preradu i skladištenje, kao i za čišćenje i  
dezinfekciju transportnih sredstava 
 

Naziv Specifični uslovi i ograničenja 

U skladu sa članom 26 stav 1 tačke 7) Zakon o organskoj proizvodnji, samo proizvodi navedeni u ovom dijelu mogu se koristiti 
za  
za čišćenje i dezinfekciju u prostorijama za preradu i skladištenje, kao i za čišćenje i dezinfekciju transportnih sredstava, pod 
uslovom da su ti proizvodi u skladu sa posebnim propisima koji uređuju deterdžente78 i u skladu sa posebnim propisom koji 
uređuje biocide79 i ako je primjenjivo, u skladu sa zakonom. 

 
IV.D Lista proizvoda za čišćenje i dezinfekciju ribnjaka, kaveza, bazena sa stalnim protokom vode, koridora i 
objekata koji se koriste u uzgoju životinja 
 
Do 31. decembra 2027. godine koristi se sljedeća lista: 

Naziv 

1. Proizvodi za čišćenje i dezinfekciju objekata za uzgoj životinja: 
- kalijev i natrijev sapun 
- voda i para 
- vapneno mlijeko 
- kreč 
- živi kreč 
- natrijev hipohlorit (npr. tečni izbjeljivač) 
- kaustična soda 
- kaustični kalij 
- vodonik-peroksid 
- prirodne biljne esencije 
- limunska, persirćetna, mravlja, mliječna, oksalna i sirćetna kiselina 
- alkohol 
- azotna kiselina (oprema u mljekarstvu) 
- fosforna kiselina (oprema u mljekarstvu) 
- formaldehid 
- proizvodi za čišćenje i dezinfekciju sisa i opreme za mužu 
- natrijev karbonat. 

2. Proizvodi za čišćenje i dezinfekciju u akvakulturi i proizvodnji morskih algi: 
 
2.1 Proizvodi koji se koriste za čišćenje i dezinfekciju opreme i postrojenja u odsustvu akvakulturnih životinja mogu sadržavati 
sljedeće aktivne supstance: 

- ozon 
- natrijev hipohlorit 
- kalcijum hipohlorit 
- kalcijum hidroksid 
- kalcijum oksid 
- kaustična soda 
- alkohol 
- bakarni sulfat (samo do 31. decembra 2015.) 
- kalijum permanganat 
- kolač od sjemena kamelije (ograničena upotreba na proizvodnju škampa) 
- mješavine kalijum peroksomonosulfata i natrijevog hlorida koje proizvode hipohlorastu kiselinu. 

 
2.2 proizvodi koji se koriste za čišćenje i dezinfekciju opreme i objekata u prisustvu, kao i u odsustvu životinja iz akvakulture, 
mogu sadržati sljedeće aktivne supstance: 

- krečnjak (kalcijum karbonat) za kontrolu pH vrijednosti 
- dolomit za korekciju pH vrijednosti (ograničena upotreba na proizvodnju škampa) 
- natrijev hlorid 
- vodonik-peroksid 
- natrijev perkarbonat 
- organske kiseline (sirćetna, mliječna, limunska) 
- huminska kiselina 
- persirćetne kiseline 
- perisirćetna i peroctanska kiselina 
- jodofori (samo u prisustvu jaja). 

 
76 u koji je prenešena Regulativa 648/2004; 
77 u koji je prenešena Regulativa 528/2012; 
78 u koji je prenešena Regulativa 648/2004; 
79 u koji je prenešena Regulativa 528/2012; 
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Od 31. decembra 2027. godine koristi se sljedeća lista, odnosno proizvodi ili proizvodi koji sadrže sljedeće aktivne 
supstance ne mogu se koristiti kao biocidni proizvodi: 
 

Naziv 

- kaustična soda 
- kaustična potaša 
- oksalna kiselina 
- prirodne esencije biljaka sa izuzetkom lanenog ulja, ulje lavande i ulje peperminta; 
- azotna kiselina; 
- fosforna kiselina 
- natrijum karbonat 
- bakar sulfat 
- kalijum permanganat 
- kolač od čajnog sjemena napravljen od prirodnog sjemena kamelije 
- huminska kiselina 
- peroksi sirćetne kiseline sa izuzetkom persirćetne kiseline. 

 
V. Lista odobrenih proizvoda i supstanci za upotrebu u proizvodnji prerađene organske hrane i kvasaca koji se 
koriste kao hrana ili hrana za životinje 
 
V.A Lista odobrenih aditiva u hrani i pomoćna sredstva za preradu iz člana 26 stav 1 tačke 4) Zakon o organskoj 
proizvodnji80, uključujući nosače i druge supstance koje se koriste na isti način i sa istom namjenom, kao i 
pomoćna sredstva u preradi 
 

E-broj ili 
Einecs (1), ili 
oboje 

Naziv Organska hrana u kojoj se može koristiti aditiv ili pomoćno sredstvo u 
preradi i posebni uslovi i ograničenja 

Koristi se kao aditiv Koristi se kao pomoćno sredstvo 
u obradi 

E 153 Biljni ugljenik jestiva kora od pepeljastog kozjeg sira    

Morbier sir   

E 160b(i)* Annatto bixin Red Leicester sir   

Double Gloucester sir   

Čedar (Cheddar)   

Mimolette sir   

E 160b(ii)* Annatto norbixin Red Leicester sir   

Double Gloucester sir   

Čedar (Cheddar)   

Mimolette sir   

E 170/207-439-9 
and 215-279-6 

Kalcijum karbonat proizvodi biljnog i životinjskog porijekla - proizvodi biljnog porijekla 

E 220 Sumpor-dioksid voćna vina (vino napravljeno od voća osim 
grožđa, uključujući jabukovače i perri) i 
medovina sa i bez dodatog šećera 
100 mg/l (maksimalni nivoi dostupni iz svih 
izvora, izraženi kao SO2 u mg/l). 

  

E 223 Natrijum metabisulfit rakovi   

E 224 Kalijum metabisulfit voćna vina (vino napravljeno od voća osim 
grožđa, uključujući jabukovače i perri) i 
medovina sa i bez dodatog šećera 
100 mg/l (maksimalni nivoi dostupni iz svih 
izvora, izraženi kao SO2 u mg/l) 

  

E 250 Natrijum nitrit Mesne prerađevine 
može se koristiti samo ako je dokazano na 
zadovoljavajući način nadležnom organu da 
nije dostupna tehnološka alternativa, koja 
daje iste garancije i/ ili omogućava održavanje 
specifičnih karakteristika proizvoda. 
nije u kombinaciji sa E252 
maksimalna količina koja se može dodati 
tokom proizvodnje izražena kao NO2 jona: 50 
mg/kg 
maksimalna preostala količina iz svih izvora 
za proizvod spreman za stavljanje na tržište 

  

 
80 u koji je prenešen član 24(2) tačka (a) Regulative 2018/848; 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A02021R1165-20250615#E0027


tokom roka trajanja proizvoda izražen kao 
NO2 jon: 30 mg /kg 

E252 Kalijum nitrat Mesne prerađevine 
može se koristiti samo ako je dokazano na 
zadovoljavajući način nadležnom organu da 
nije dostupna tehnološka alternativa, koja 
daje iste garancijei/ili omogućava održavanje 
specifičnih karakteristika proizvoda. 
nije u kombinaciji sa E250 
maksimalna količina koja se može dodati 
tokom proizvodnje izražena kao NO3 jona: 55 
mg/kg 
maksimalni preostali iznos iz svih izvora za 
proizvod spreman za stavljanje na tržište 
tokom roka trajanja proizvoda izražen kao 
NO3 jon: 35 mg/kg 

  

E 267* Puferovano sirće proizvodi biljnog i životinjskog porijekla 
samo iz organske proizvodnje 

  

E 270/200-018-0 Mliječna kiselina proizvodi biljnog i životinjskog porijekla - sir 
- za regulaciju pH vrijednosti 

salamure u proizvodnji sira 

E 290/204-696-9 Ugljen-dioksid proizvodi biljnog i životinjskog porijekla - proizvodi biljnog i životinjskog 
porijekla 

E 296 Jabučna kiselina proizvodi biljnog porijekla   

E 300 Askorbinska kiselina proizvodi biljnog porijekla 
Mesni proizvodi (kategorija 08,3 (2)) i mesni 
proizvodi (kategorija 08,2 (2)) kojima su 
dodani drugi sastojci osim aditiva ili soli 

  

E 301 Natrijum askorbat mesni proizvodi 
smije se koristiti samo u vezi s nitratima i 
nitritima 

  

E 306* Ekstrakt bogat 
tokoferolom 

proizvodi biljnog i životinjskog porijekla 
samo kao antioksidans 

  

E 322* Lecitini proizvodi biljnog i životinjskog porijekla 
samo iz organske proizvodnje 

  

E 325 Natrijum laktat proizvodi biljnog porijekla   

Proizvodi na bazi mlijeka   

mesni proizvodi   

E 330/201-069-1 Limunska kiselina  
proizvodi biljnog i životinjskog porijekla 

- proizvodi biljnog i životinjskog 
porijekla 

E 331 Natrijum citrati proizvodi biljnog i životinjskog porijekla   

E 333 Kalcijum citrati proizvodi biljnog porijekla   

E 334 Vinska kiselina (L(+)-) proizvodi biljnog porijekla  
medovina 

  

E 335* Natrijum tartrati proizvodi biljnog porijekla  
od 1. januara 2027. godine, samo iz organske 
proizvodnje 

  

E 336* Kalijum tartrati proizvodi biljnog porijekla  
od 1. januara 2027. godine, samo iz organske 
proizvodnje 

  

E 337* Kalijum natrijum 
tartarat 

proizvodi biljnog porijekla  
od 1. januara 2027. godine, samo iz organske 
proizvodnje 

  

E 341(i) Monokalcijum fosfat brašno za brzo dizanje  
samo kao sredstvo za dizanje  

  

E 392* Ekstrakt  
ruzmarina 

proizvodi biljnog i životinjskog porijekla 
samo iz organske proizvodnje 

  

E 400 Alginska kiselina proizvodi biljnog porijekla   

mliječni proizvodi   

E 401 Natrijum alginat proizvodi biljnog porijekla   

mliječni proizvodi   

kobasice na bazi mesa   

E 402 Kalijum alginat proizvodi biljnog porijekla   

proizvodi na bazi mlijeka   

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A02021R1165-20250615#E0028
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A02021R1165-20250615#E0028
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E 406 Agar proizvodi biljnog porijekla   

proizvodi na bazi mlijeka   

mesni proizvodi   

E 407 Karagenan proizvodi biljnog porijekla   

proizvodi na bazi mlijeka   

E 410*  
Guma rogača 

proizvodi biljnog i životinjskog porijekla 
samo iz organske proizvodnje 

  

E 412* Guar guma proizvodi biljnog i životinjskog porijekla 
samo iz organske proizvodnje 

  

E 414* Arabic guma proizvodi biljnog i životinjskog porijekla 
samo iz organske proizvodnje 

  

E 415 Xanthan guma proizvodi biljnog i životinjskog porijekla   

E 417* Tara guma proizvodi biljnog i životinjskog porijekla 
samo iz organske proizvodnje 
samo kao zgušnjivač 

  

E 418* Gellan gum proizvodi biljnog i životinjskog porijekla 
iz organske proizvodnje, ako su dostupni 
samo oblik s visokim udjelom acila 

  

E 422* Glycerol biljni ekstrakti i arome 
samo biljnog porijekla 
samo iz organske proizvodnje 
kao rastvarač i nosač 
kao humektant u gel kapsulama 
kao površinski premaz tableta 

  

E 440(i)* Pektin proizvodi biljnog porijekla   

proizvodi na bazi mlijeka 

E 460/232-674-9 Celuloya želatina - želatin 

- proizvodi biljnog porijekla 

E 464 Hidroksipropil metil 
celuloza 

proizvodi biljnog i životinjskog porijekla 
samo kao materijal za enkapsulaciju 

 

E 500/207-838-8, 
205-633-8, 208-
580-9 

Natrijum karbonati proizvodi biljnog i životinjskog porijekla - proizvodi biljnog i životinjskog 
porijekla 

E 501/209-529-3, 
206-059-0 

Kalijum karbonati proizvodi biljnog porijekla - grožđe 
- samo kao sredstvo za sušenje 

za proizvodnju sušenog 
grožđa 

E 503 Amonijum karbonati proizvodi biljnog porijekla 
 

E 504 Magnezijum karbonati proizvodi biljnog porijekla   

E 509/233-140-8 Kalcijum hlorid proizvodi biljnog porijekla 
samo da izazove koagulaciju 

- proizvodi biljnog porijekla 
- samo kao sredstvo za 

bistrenje/flokulaciju proizvodi na bazi mlijeka 
samo kao stabilizator 

kobasice na bazi mesa 
samo da izazove koagulaciju da se formira 
omotač/ovojnica 

E 511/232-094-6 Magnezijum hlorid proizvodi biljnog porijekla 
samo da izazove koagulaciju 

- proizvodi biljnog porijekla 
- samo kao sredstvo za 

bistrenje/flokulaciju 

E 516/231-900-3 Kalcijum sulfat proizvodi biljnog porijekla 
only as carrier or to induce coagulation 
isključivo kao nosač ili za izazivanje 
koagulacije 

- proizvodi biljnog porijekla 
- samo kao sredstvo za 

bistrenje/flokulaciju 

E 524/215-185-5 Natrijum hidroksid površinski obrađen Laugengebäck 
samo kao površinska obrada 

- šećeri 

arome 
samo kao regulator kiselosti 

- ulje biljnog porijekla, 
isključujući maslinovo ulje 

- ekstrakti biljnih proteina 

E 551/231-545-4 Silicijum dioksid kakao 
samo kao sredstvo protiv zgrudnjavanja za 
upotrebu u automatizovanim aparatima za 
doziranje 

- proizvodi biljnog porijekla 

bilje i začini u sušenom obliku praha 



arome 

propolis 

E 553b Talk proizvodi biljnog porijekla - proizvodi biljnog porijekla 

kobasice na bazi mesa 
samo kao površinska obrada 

E 901*/232-383-
7 

Pčelinji vosak konditorski proizvodi 
samo iz organske proizvodnje 
samo kao sredstvo za glaziranje 

- proizvodi biljnog porijekla 
- samo iz organske proizvodnje 
- samo kao sredstvo za 

odvajanje 

E 903*/232-399-
4 

Carnauba vosak konditorski proizvodi 
samo iz organske proizvodnje 
samo kao sredstvo za glaziranje 

- proizvodi biljnog porijekla 
- samo iz organske proizvodnje 
- samo kao sredstvo za 

odvajanje 
agrumi 
samo iz organske proizvodnje 
samo kao metoda ublažavanja obaveznog 
ekstremnog hladnog tretmana voća protiv 
štetnih organizama u skladu sa Regulativom 
2019/2072 (3) 

E 938 Argon proizvodi biljnog i životinjskog porijekla   

E 939 Helijum proizvodi biljnog i životinjskog porijekla   

E 941/231-783-9 Azot proizvodi biljnog i životinjskog porijekla - proizvodi biljnog i životinjskog 
porijekla 

E 948 Kiseonik proizvodi biljnog i životinjskog porijekla   

E 968* Erythritol proizvodi biljnog i životinjskog porijekla 
samo iz organske proizvodnje bez upotrebe 
tehnologije jonske izmjene 

  

-/200-578-6 Ethanol   - proizvodi biljnog i životinjskog 
porijekla 

- samo kao rastvarač na 
kristalizaciji prajmera za 
proizvodnju šećera i/ili 
ekstrakcije rastvarača 

-/200-580-7 sirćetna kiselina   - proizvodi biljnog porijekla 
- iz organske proizvodnje, ako je 

dostupno 

- ribe 
- iz organske proizvodnje, ako je 

dostupno 

-/215-108-5 Bentonite   - proizvodi biljnog porijekla 

 
- medovina 
- samo kao vezivno sredstvo 

-/215-137-3 Kalcijum hidroksid   - proizvodi biljnog porijekla 

-/231-595-7 Hlorovodonična 
kiselina 

  - želatin 

- Gouda, Edam i Maasdammer 
sirevi, Boerenkaas, Friese u 
Leidse Nagelkaas 

- samo kao regulacija pH 
vrijednosti slane vode u 
procesu obrade sira 

-/231-639-5 Sumporna kiselina   - želatin 

- šećer 

-/231-765-0 Vodonik peroksid   - želatin 

-/232-554-6 Želatina   - proizvodi biljnog porijekla 

-/232-555-1 Kazein   - proizvodi biljnog porijekla 

-/293-292-6 Isinglass (Riblji 
kolagen ili želatin iz 
ribljeg mjehura) 

  - proizvodi biljnog porijekla 

-/931-328-0 Aktivni ugalj   - proizvodi biljnog i životinjskog 
porijekla 

  Amonijum hidroksid   - želatin 

  Diamonijum fosfat   - voćna vina, jabukovača, 
kruškovača i medovina 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A02021R1165-20250615#E0029
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  L(+)mliječna kiselina 
dobijena iz 
fermentacije 

  - ekstrakti biljnih proteina 

  Tiamin hidrohlorid   - voćna vina, jabukovača, 
kruškovača i medovina 

  Dijatomejska zemlja   - proizvodi biljnog porijekla 

- želatin 

  Albumin od bjelanceta   - proizvodi biljnog porijekla 

  Ekstrakt hmelja   - proizvodi biljnog porijekla 
- iz organske proizvodnje, ako je 

dostupno 
- samo u antimikrobne svrhe 

  Ljuske lješnika   - proizvodi biljnog porijekla 

  Perlit   - proizvodi biljnog porijekla 

- želatin 

  Ekstrakt borove smole   - proizvodi biljnog porijekla 
- iz organske proizvodnje, ako je 

dostupno 
- samo u antimikrobne svrhe 

  Pirinčano brašno   - proizvodi biljnog porijekla 

  Taninska kiselina   - proizvodi biljnog porijekla 
- samo kao pomoćno sredstvo 

za filtriranje 

  Biljna ulja   - proizvodi biljnog i životinjskog 
porijekla 

- samo iz organske proizvodnje 
- samo kao sredstvo za 

podmazivanje, odvajanje, za 
sprečavanje pjenjenja 

  Sirće   - proizvodi biljnog porijekla 
- samo iz organske proizvodnje 

- ribe 
- samo iz organske proizvodnje 

  Voda   - proizvodi biljnog i životinjskog 
porijekla 

- voda namijenjena za ljudsku 
potrošnju u skladu sa 
posebnim propisom koji 
uređuje kvalitet vode 
namijenjene za ljudsku 
potrošnju81 (4) 

  Drvena vlakna   - proizvodi biljnog i životinjskog 
porijekla 

- izvor drveta mora biti 
ograničen isključivo na 
sertifikovano drvo dobijeno 
održivom sječom 

- drvo koje se koristi ne smije da 
sadrži toksične komponente 
(tretman nakon sječe, prirodni 
toksini ili toksini iz 
mikroorganizama) 

Organski prehrambeni proizvodi kojima se mogu dodavati aditivi za hranu nalaze se u okviru odobrenja datih u skladu 
posebnim propisom koji uređuje aditive koji se mogu koristiti u hrani82. 

Specifični uslovi i ograničenja navedeni u gore navedenoj tabeli primjenjuju se pored uslova odobrenja u skladu sa posebnim 
propisom koji uređuje aditive koji se mogu koristiti u hrani83. 

Upotreba kao aditiva za hranu ili kao pomoćnih sredstava u preradi dodjeljuje se od slučaja do slučaja u skladu sa posebnim 
propisom koji uređuje aditive koji se mogu koristiti u hrani i propisima o pomoćnim sredstvima u preradi84. 

Za potrebe izračunavanja procenata u skladu sa članom iz člana 34 stav 6 Zakona o organskoj proizvodnji85, aditivi za hranu 
označeni zvjezdicom u koloni „E-broj ili EINECS, ili oboje“ računaju se kao sastojci poljoprivrednog porijekla. 

 
81 u koji je prenešena Direktiva 2020/2184; 
82 u koji je prenešena Regulativa 1333/2008; 
83 u koji je prenešena Regulativa 1333/2008; 
84 u koji je prenešena Regulativa 1333/2008; 
85 u koji je prenešen član 30(5) Regulative 2018/848; 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A02021R1165-20250615#E0030


Aditivi za hranu i pomoćna sredstva u preradi: 

U skladu sa članom 26 stav 1 tačka 4 Zakona o organskoj proizvodnji86, samo proizvodi i supstance navedeni u ovom dijelu 
mogu se koristiti kao aditivi u hrani, uključujući prehrambene enzime koji se koriste kao aditivi u hrani i pomoćna sredstva u 
preradi za  proizvodnji prerađene organske hrane, pod uslovom da je njihova upotreba u skladu sa posebnim propisom koji 
uređuje aditive koji se mogu koristiti u hrani i propisima o pomoćnim sredstvima u preradi87 i po potrebi, u skladu sa zakonom. 

(1) Evropski inventar postojećih komercijalnih hemijskih supstanci. 

(2) Kategorije hrane u dijelu D Aneksa II Regulative 1333/2008 o aditivima za hranu: 
http://data.europa.eu/eli/reg/2008/1333/oj). 

(3) Regulativa 2019/2072 o utvrđivanju jedinstvenih uslova za sprovođenje Regulative 2016/2031, u vezi sa zaštitnim mjerama 
protiv štetnih organizama bilja: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2019/2072/oj). 

(4) Direktiva 2020/2184 o kvalitetu vode namijenjene za ljudsku potrošnju: http://data.europa.eu/eli/dir/2020/2184/oj). 

 
V.B Lista odobrenih sastojaka poljoprivrednog porijekla koji nijesu iz organske proizvodnje, a koji se koriste u 
proizvodnji prerađene organske hrane u skladu sa stavom 1 tačka 9 član 26 Zakona o organskoj proizvodnji 88  
 

Naziv Specifični uslovi i ograničenja 

Alga Arame (Eisenia bicyclis), 
neobrađena, kao i proizvodi prve faze 
prerade direktno povezani s ovom algom 

  

Alga Hijiki (Hizikia fusiforme), 
neobrađena, kao i proizvodi prve faze 
prerade direktno povezani s ovom algom 

  

 
Kora drveta Pau d'arco Handroanthus 
impetiginosus ('lapacho') 

- samo za upotrebu u Kombuchi i mješavinama čaja 

Omotači/ovojnice - od prirodnih sirovina životinjskog ili biljnog porijekla; 

Želatin - iz drugih izvora osim svinja 

Mliječni minerali (prahu/ u tečnom obliku) - samo kada se koristi zbog svoje senzorne funkcije kao potpuna ili djelomična 
zamjena za natrijum hlorid 

 
Divlje ribe i divlje vodene životinje, 
neprerađene, kao i proizvodi dobijeni 
njihovom preradom 

- samo iz ribolova koji je sertifikovan kao održiv prema programu koji je priznalo 
nadležno tijelo u skladu sa principima utvrđenim Zakonu o morskom ribarstvu89, 
u skladu sa Zakonom o organskoj proizvodnji 90 

i samo kada nisu dostupni iz 
organske akvakulture. 

Sastojci poljoprivrednog porijekla koji nijesu iz organske proizvodnje koji se koriste u proizvodnji prerađene organske hrane: 

U skladu sa članom 26 stav 1 tačka 9 Zakona o organskoj proizvodnji91, u proizvodnji prerađene organske hrane mogu se 
koristiti samo oni samo sastojci poljoprivrednog porijekla koji nijesu iz organske proizvodnje navedeni u ovom dijelu, pod uslovom 
da je njihova upotreba u skladu sa posebnim propisima, ne dovodeći u pitanje detaljne zahtjeve za organsku proizvodnju 
prerađene hrane navedene u Zakonu o organskoj proizvodnji, a koji se odnose na pravila proizvodnje prerađene hrane92. 

Gore navedeno se ne primjenjuje na sastojke poljoprivrednog porijekla koji nijesu iz organske proizvodnje, a koji se koriste kao 
aditivi za hranu, pomoćna sredstva u preradi ili proizvodi i supstance navedene u Zakonu o organskoj proizvodnji koji se odnose 
na pravila proizvodnje prerađene hrane93. 

 
V.C Lista odobrenih pomoćnih sredstava za preradu i drugi proizvodi za proizvodnju kvasca i proizvoda od 
kvasca iz stava 1 tačke 8 člana 26 Zakona o organskoj proizvodnji 94 
 

Naziv Primarni kvasac Proizvodnja/preparati od 
kvasaca/formulacija kvasca 

Specifični uslovi i ograničenja 

Kalcijum hlorid X 
 

  

Ugljični dioksid X X   

Limunska kiselina X 
 

- za regulaciju pH vrijednosti u 
proizvodnji kvasca 

Mliječna kiselina X 
 

- za regulaciju pH vrijednosti u 
proizvodnji kvasca 

Azot X X   

 X X   

 
86 u kojoj je prenešena Regulativa 2018/848; 
87 u koji je prenešena Regulativa 1333/2008; 
88 u kojoj je prenešena Regulativa 2018/848; 
89  u koju je prenešena Regulativa 1380/2013; 
90  u koju je prenešena tačka 3.1.3.1(c) Dijela III Priloga II Regulative 2018/848; 
91 u koju je prenešena Regulativa 2018/848; 
92 u koji je prenešen odjeljak 2 dijela IV Priloga II Regulative 2018/848; 
93 u koji je prenešena tačka 2.2.2 dijela IV Priloga II Regulative 2018/848; 
94u kojoj je prenešena tačke (c) člana 24(2) Regulative 2018/848; 
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Kiseonik 

Krompirov skrob X X - za filtriranje 
- samo iz organske proizvodnje 

 
Natrijum karbonat 

X X - za regulisanje pH 

Biljna ulja X X - samo kao sredstvo za 
podmazivanje, odvajanje, za 
sprečavanje pjenjenja 

- samo iz organske proizvodnje 

Aktivatori 
fermentacije 

X 
 

- hranljive materije iz ekstrakta 
kvasca ili autolizata 

- do 5 % supstrata izračunato u 
težini suve materije 

Pomoćna sredstva za preradu kvasca i proizvoda od kvasca 

U skladu sa članom 26 stav 1 tačka 8 Zakona o organskoj proizvodnji95, samo proizvodi i supstance navedeni u ovom dijelu 
mogu se koristiti kao pomoćna sredstva u preradi za proizvodnju kvasca i proizvoda od kvasca za hranu i hranu za životinje, 
pod uslovom da je njihova upotreba u skladu sa posebnim propisima. 

 
V.D Lista odobreni proizvoda i supstanci za proizvodnju i očuvanje organskih proizvoda od vinove loze u 
sektoru vina96  
 

Naziv ID brojevi Reference u skladu sa 
posebnim propisima koji 
uređuju vino i prerađevine 
od grožđa i vina97  

Specifični uslovi i ograničenja 

Vazduh   Dio A, Tabela 1, tačke 1 i 8   

Gasoviti kiseonik E 948 
CAS 17778- 80-2 

Dio A, tabela 1, tačka 1 
Dio A, tabela 2, tačka 8.4 

  

Argon E 938 
CAS 7440-37-1 

Dio A, tabela 1, tačka 4 
Dio A, tabela 2, tačka 8.1 

- ne može se koristiti za mjehuriće 

Azot E 941 
CAS 7727-37-9 

Dio A, tabela 1, tačke 4, 7 i 8 
Dio A, tabela 2, tačka 8.2 

  

Ugljen-dioksid E 290 
CAS 124-38-9 

Dio A, Tabela 1, tačke 4 i 8 
Dio A, tabela 2, tačka 8.3 

  

Komadi hrastovog 
drveta 

  Dio A, tabela 1, tačka 11   

Vinska kiselina 
(L(+)-) 

E 334 
CAS 87-69-4 

Dio A, tabela 2, tačka 1.1   

Mliječna kiselina E 270 Dio A, tabela 2, tačka 1.3   

Kalijum L(+)-tartarat E 336(ii) 
CAS 921- 53-9 

Dio A, tabela 2, tačka 1.4   

Kalijum bikarbonat E 501(ii) 
CAS 298- 14-6 

Dio A, tabela 2, tačka 1.5   

Kalcijum karbonat E 170 
CAS 471-34-1 

Dio A, tabela 2, tačka 1.6   

Kalcijum sulfat E 516 Dio A, tabela 2, tačka 1.8   

Sumpor-dioksid E 220 
CAS 7446-09-5 

Dio A, tabela 2, tačka 2.1 - maksimalni sadržaj sumpor-
dioksida ne smije biti veći od 100 
miligrama po litru za crna vina u 
skladu sa posebnim propisima koji 
uređuju vino i prerađevine od 
grožđa i vina98 i sa nivoom 
preostalog šećera nižim od 2 grama 
po litru 

- maksimalni sadržaj sumpor-
dioksida ne smije biti veći od 150 
miligrama po litru za bela i ružičasta 
vina iz u skladu sa posebnim 
propisima koji uređuju vino I 
prerađevine od grožđa i vina99, i sa 

Kalijum bisulfit E 228 
CAS 7773-03-7 

Dio A, tabela 2, tačka 2.2 

Kalijum metabisulfit E 224 
CAS 16731-55-8 

Dio A, tabela 2, tačka 2.3 

 
95 u kojoj je prenešen (c) člana 24(2) Regulative 2018/848; 
96 iz tačke 2.2 dijela VI Aneksa II Regulative 2018/848 
97 u koju je prenešena Anex I Delegirane Regulative 2019/934; 
98 U koju je prenešena tačka A.1. (a) dijela B Aneksa I Delegirane Regulative 2019/934; 
99 U koju je prenešena tačka A.1. (b) dijela B Aneksa I Delegirane Regulative 2019/934; 



nivoom preostalog šećera nižim od 
2 grama po litru 

- za sva ostala vina, maksimalni 
sadržaj sumpor-dioksida koji se 
primjenjuje u skladu sa posebnim 
propisima koji uređuju vino I 
prerađevine od grožđa i vina100 

smanjuje se za 30 miligrama po litru 

L askorbinska 
kiselina 

E 300 Dio A, Tabela 2, Tačka 2.6   

Drveni ugalj za 
enološku upotrebu 

  Dio A, Tabela 2, tačka 3.1   

Diamonijum 
hidrogen-fosfat 

E 342 
CAS 7783-28-0 

Dio A, Tabela 2, tačka 4.2   

Tiamin hidrohlorid CAS 67-03-8 Dio A, Tabela 2, tačka 4.5   

Autolizati kvasca   Dio A, Tabela 2, tačka 4.6   

Ćelijski zidovi 
kvasca 

  Dio A, Tabela 2, tačka 4.7   

Inaktivisani kvasci   Dio A, Tabela 2, tačka 4.8 
Dio A, Tabela 2, tačka 10.5 
Dio A, Tabela 2, tačka 11.5 

  

Jestivi želatin CAS 9000-70-8 Dio A, Tabela 2, tačka 5.1 - dobijeno iz organske sirovine ako je 
dostupno 

Pšenični protein   Dio A, Tabela 2, tačka 5.2 - dobijeno iz organske sirovine ako je 
dostupno 

Protein graška   Dio A, Tabela 2, tačka 5.3 - dobijeno iz organske sirovine ako je 
dostupno 

Proteini krompira   Dio A, Tabela 2, tačka 5.4 - dobijeno iz organske sirovine ako je 
dostupno 

Želatin ribljih 
mjehura 

  Dio A, Tabela 2, tačka 5.5 - dobijeno iz organske sirovine ako je 
dostupno 

Kazein CAS 9005-43-0 Dio A, Tabela 2, tačka 5.6 - dobijeno iz organske sirovine ako je 
dostupno 

Kalijum kazeinati CAS 68131-54-4 Dio A, Tabela 2, tačka 5.7 - dobijeno iz organske sirovine ako je 
dostupno 

Albumin jaja CAS 9006-59-1 Dio A, Tabela 2, tačka 5.8 - dobijeno iz organske sirovine ako je 
dostupno 

Bentonit E 558 Dio A, Tabela 2, tačka 5.9 - dobijeno iz organske sirovine ako je 
dostupno 

Silicijum dioksid (gel 
ili koloidni rastvor) 

E 551 Dio A, Tabela 2, tačka 5.10 - dobijeno iz organske sirovine ako je 
dostupno 

Tanini   Dio A, Tabela 2, tačka 5.12 
Dio A, Tabela 2, tačka 6.4 

- dobijeno iz organske sirovine ako je 
dostupno 

Hitozan izveden iz 
Aspergillus niger 

CAS 9012-76-4 Dio A, Tabela 2, tačka 5.13 
Dio A, Tabela 2, tačka 10.3 

- dobijeno iz organske sirovine ako je 
dostupno 

Ekstrakti proteina 
kvasca 

  Dio A, Tabela 2, tačka 5.15 - dobijeno iz organske sirovine ako je 
dostupno 

Kalijum alginat E 402/CAS 9005-36-1 Dio A, Tabela 2, tačka 5.18   

Kalijum hidrogen 
tartarat 

E336(i)/CAS 868-14-4 Dio A, Tabela 2, tačka 6.1   

Limunska kiselina E 330 Dio A, Tabela 2, tačka 6.3   

Metavinska kiselina E 353 Dio A, Tabela 2, tačka 6.7   

Guma arabic E 414/CAS 9000-01-5 Dio A, Tabela 2, tačka 6.8 - dobijeno iz organske sirovine ako je 
dostupno 

Manoproteini kvasca   Dio A, Tabela 2, tačka 6.10   

Pectin lyases EC 4.2.2.10 Dio A, Tabela 2, tačka 7.2 - samo u enološke svrhe za bistrenje 

Pektin metilesteraza EC 3.1.1.11 Dio A, Tabela 2, tačka 7.3 - samo u enološke svrhe za bistrenje 

Poligalakturonaza EC 3.2.1.15 Dio A, Tabela 2, tačka 7.4 - samo u enološke svrhe za bistrenje 

Hemicelulaza EC 3.2.1.78 Dio A, Tabela 2, tačka 7.5 - samo u enološke svrhe za bistrenje 

Celulaza EC 3.2.1.4 Dio A, Tabela 2, tačka 7.6 - samo u enološke svrhe za bistrenje 

 
100 U koju je prenešen dio B Aneksa I Delegirane Regulative 2019/934; 
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Kvasci za 
proizvodnju vina 

  Dio A, Tabela 2, tačka 1.11 
Dio A, Tabela 2, tačka 9.1 

- za pojedinačne sojeve kvasca, 
organski ako je dostupan 

Mliječna kiselina 
bakterija 

  Dio A, Tabela 2, tačka 1.12 
Dio A, Tabela 2, tačka 9.2 

  

Bakar citrat CAS 866-82-0 Dio A, Tabela 2, tačka 10.2   

Smola alepskog 
bora 

  Dio A, Tabela 2, tačka 11.1   

 
Svježi talog 

  Dio A, Tabela 2, tačka 11.2 - samo iz organske proizvodnje 

 
Napomena: 
 
Proizvodi i supstance za upotrebu u organskoj proizvodnji vina: 

U skladu sa Zakonom o organskoj proizvodnji u dijelu odredbi koje se odnose na vino101, mogu se koristiti samo proizvodi i supstance 
navedene u ovom dijelu za proizvodnju i očuvanje organskih proizvoda od vinove loze, u skladu sa posebnim propisom o zajedničkoj 
organizaciji tržišta102, pod uslovom da je njihova upotreba u skladu sa relevantnim odredbama sa posebnim propisima koji uređuju vino i 
prerađevine od grožđa i vina103. 

 
 Ako u toku godine dođe do promjene statusa proizvoda i supstanci, prema podacima objavljenim od strane 
Evropske komisije, njihov status objavljuje se na internet stranici Ministarstva poljoprivrede, šumarstva i Uprave za 
bezbjednost hrane, veterinu i fitosanitarne poslove i čini sastavni dio ove Liste. 

 Ova lista objaviće se u "Službenom listu Crne Gore". 

 *U ove liste prenešena je Implementaciona Regulativa Komisije 2021/1165 od 15. jula 2021. koja odobrava određene proizvode i supstance za 
upotrebu u organskoj proizvodnji i utvrđuje njihove liste sa svim izmjenama i dopunama: Implementacione Regulative Komisije (EU) 2023/121, 2023/, 
2025/973 i 2025/2501. 

 

Broj: 04-307/26-2196/3         
Podgorica, 4. februara 2026. godine  

 
Ministar, 

Vladimir Joković, s.r. 
 

 

 
101 stav 2.2 dio VI Priloga II Regulative 2018/848; 
102 dio II Priloga VII Regulative i 1308/2013; 
103 u koji je prenešena Regulativa 2019/934; 
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Na osnovu člana 58 stav 5 Zakona o korišćenju energije iz obnovljivih izvora („Službeni list 

Crne Gore”, broj 82/24) i člana 17 tačka 6 podtačka a Statuta Regulatorne agencije za energetiku i 

regulisane komunalne djelatnosti („Službeni list CG“, broj 56/25), Odbor Agencije, na sjednici 

održanoj 10.02.2026. godine, donio je 

 

O D L U K U 

 

Odobrava se Cjenovnik usluga korišćenja evidencije garancija porijekla, broj 26/417-4 od 

06.02.2026. godine, koji je Odbor direktora DOO „Crnogorski operator tržišta električne energije“ 

Podgorica donio Odlukom, broj 26/417-3 od 06.02.2026. godine. 

 

Broj: 26/243-5 

Podgorica, 10.02.2026. godine 

 

Predsjednik Odbora, 

dr Veljko Vasiljević, s.r. 

 

 



341. 

Na osnovu člana 44 stav 2 tačka 3 Zakona o Centralnoj banci Crne Gore („Službeni list CG”, br. 

40/10, 06/13, 70/17 i 125/23), i člana 31 stav 8 Zakona o Kreditno-garantnom fondu Crne Gore 

(„Službeni list CG”, broj 89/25), Savjet Centralne banke Crne Gore, na sjednici održanoj 5. februara 

2026. godine, donio je 

 

O D L U K U 

O MINIMALNIM STANDARDIMA ZA UPRAVLJANJE RIZICIMA U POSLOVANJU 

KREDITNO-GARANTNOG FONDA CRNE GORE 

 

Predmet 

Član 1 

Ovom odlukom propisuju se minimalni standardi za upravljanje rizicima kojima je Kreditno-

garantni fond Crne Gore (u daljem tekstu: Fond) izložen u svom poslovanju. 

 

Vrste rizika 

Član 2 

Fond je dužan da na adekvatan način, a u skladu sa vrstom i obimom svog poslovanja 

identifikuje, mjeri, prati i kontroliše rizike kojima je izložen u svom poslovanju, a naročito: 

1) kreditni rizik; 

2) rizik likvidnosti; 

3) tržišne rizike; i 

4) operativni rizik. 

 

Sistem upravljanja rizicima 

Član 3 

(1) Radi uspostavljanja sistema upravljanja rizicima, Fond je dužan da: 

1) uspostavi procedure za: 

- identifikaciju, mjerenje nivoa i procjenu rizika; 

- upravljanje rizikom; 

- procjenu i kontrolisanje rizika povezanih sa garantovanim kreditima; i 

- izvještavanje organa Fonda i Centralne banke Crne Gore (u daljem tekstu: Centralna banka); 

2) odredi zaposlene koji će biti uključeni u sistem upravljanja rizicima; 

3) adekvatno dokumentuje proces upravljanja rizicima; 

4) uspostavi, prati i održava interne limite izloženosti koji će biti u skladu sa strateškim 

ciljevima Fonda; 

5) analizira uticaj makroekonomskih trendova na izloženost rizicima i portfolije ulaganja. 

(2) Fond je dužan da periodično, a najmanje jednom u dvije godine, preispituje i po potrebi 

ažurira procedure iz stava 1 tačka 1 ovog člana. 

(3) Fond je dužan da obezbijedi jasnu razdvojenost organizacionog dijela zaduženog za 

upravljanje rizicima u odnosu na organizacione djelove koji se bave donošenjem odluka o 

poslovnim transakcijama i preuzimanjem rizika. 

 

(4) Fond je dužan da uspostavi i održava efikasan informacioni sistem koji omogućava 

obezbjeđivanje blagovremenih, tačnih, pouzdanih i detaljnih informacija i izvještaja organa Fonda 

neophodnih za donošenje poslovnih odluka i upravljanje rizicima. 

 



Upravljanje kreditnim rizikom 

Član 4 

(1) Kreditni rizik, u smislu ove odluke, je rizik nastanka gubitaka za Fond zbog dužnikovog 

neizmirenja obaveza u slučaju nastanka garantovanog događaja, odnosno u slučaju pogoršanja 

kreditne sposobnosti druge ugovorne strane, u slučaju investiranja sredstava u depozite i obveznice i 

druge investicione instrumente na domaćem i međunarodnom finansijskom tržištu. 

(2) Fond je dužan da redovno, a najmanje tromjesečno, mjeri, prati i procjenjuje izloženost 

kreditnom riziku po osnovu odobrenih garancija i portfolija ulaganja na način koji omogućava 

blagovremeno preduzimanje odgovarajućih mjera radi smanjenja kreditnog rizika i da o tome 

izvještava organe Fonda. 

 

Upravljanje portfoliom ulaganja 

Član 5 

(1) Fond je dužan da prilikom donošenja odluke o investiranju sredstava u depozite i obveznice i 

druge investicione instrumente obezbijedi nezavisno mišljenje organizacionog dijela zaduženog za 

upravljanje rizicima o procjeni kreditnog rizika namjeravane investicije. 

(2) Fond je dužan da definiše limite izloženosti prema jednom licu ili grupi povezanih lica i da 

redovno prati usklađenost poslovanja sa tim limitima. 

(3) Fond je dužan da redovno vrši analize osjetljivosti uticaja tržišnih i makroekonomskih 

faktora, kao i faktora specifičnih za emitenta ulaganja na kvalitet portfolija ulaganja. 

(4) Fond je dužan da obezbijedi posebno praćenje izloženosti sa povišenim kreditnim rizikom i 

nekvalitetnih izloženosti, i da preduzima aktivnosti u cilju smanjenja takvih izloženosti. 

 

Dosije garancija 

Član 6 

Fond je dužan da obezbijedi da svaka izdata garancija bude adekvatno i tačno dokumentovana, i 

da za svaku garanciju uspostavi i održava uredan i kompletan dosije koji hronološki prati garanciju 

od odobravanja do njenog isteka ili naplate isplaćenih sredstava po garanciji u slučaju nastanka 

garantovanog slučaja. 

 

Upravljanje rizikom likvidnosti 

Član 7 

(1) Rizik likvidnosti, u smislu ove odluke, je rizik koji proizilazi iz postojeće ili očekivane 

nemogućnosti Fonda da izmiri svoje novčane obaveze u trenutku njihovog dospijeća. 

(2) Fond je dužan da uspostavi sistem za upravljanje rizikom likvidnosti koji obezbjeđuje: 

1) identifikaciju izvora rizika likvidnosti; 

2) praćenje potencijalnih obaveza isplate sredstava po osnovu izdatih garancija; 

3) projektovanje priliva i odliva novčanih sredstava; 

4) utvrđivanje indikatora likvidnosti i njihovo korišćenje u procesu praćenja likvidnosti; 

5) adekvatno postupanje u slučaju privremenih i dugoročnih poremećaja likvidnosti. 

(3) Fond je dužan da u slučaju nemogućnosti izmirenja dospjelih obaveza odmah obavijesti 

Centralnu banku o iznosu nedostajućih likvidnih sredstava, razlozima nelikvidnosti i planiranim 

aktivnostima za prevazilaženje nelikvidnosti. 

 

Upravljanje tržišnim rizikom 

Član 8 

(1) Tržišni rizik, u smislu ove odluke, je rizik nastanka negativnih efekata na finansijski rezultat 

i kapital Fonda zbog promjena vrijednosti portfolija ulaganja, uzrokovanih kretanjem cijena na 

tržištu. 



(2) Fond je dužan da internim aktom propiše proceduru izvještavanja organa Fonda o svim 

značajnim transakcijama koje nijesu dogovorene u skladu sa tržišnim uslovima. 

(3) Radi upravljanja tržišnim rizicima, Fond je dužan da periodično, a najmanje kvartalno, 

analizira osjetljivost ulaganja Fonda na promjene tržišnih faktora, kretanja i likvidnosti relevantnih 

finansijskih tržišta i volatilnosti i korelacije tržišnih cijena različitih finansijskih instrumenata i da 

procjenjuje potencijalni negativni uticaj na finansijski rezultat i kapital Fonda. 

 

Upravljanje operativnim rizikom 

Član 9 

(1) Operativni rizik, u smislu ove odluke, je rizik nastanka gubitka u poslovanju Fonda koji 

proizilazi iz neadekvatnih ili neuspjelih internih procesa i sistema, propusta (namjernih i 

nenamjernih) u radu zaposlenih ili iz spoljnjih događaja, uključujući i pravni rizik. 

(2) Fond je dužan da u okviru upravljanja operativnim rizikom naročito obuhvati: 

1) rizik informacionog sistema; 

2) poslovne promjene, uključujući nove proizvode, aktivnosti, procese i sisteme; 

3) pravni rizik; 

4) spoljne događaje; 

5) operativni rizik koji proizilazi iz eksternalizacije; i 

6) značajne inherentne rizike u postojećim proizvodima, aktivnostima, procesima i sistemima. 

(3) Fond je dužan da radi utvrđivanja i mjerenja, odnosno procjene operativnog rizika uzme u 

obzir sve relevantne interne i eksterne faktore i događaje koji su rezultirali gubicima, kao i rizik 

kojem je Fond izložen, koji se može smatrati operativnim, ali nije doveo do ostvarivanja gubitka. 

(4) Fond je dužan da identifikovani operativni rizik redovno mjeri, odnosno procjenjuje 

uzimajući u obzir mogućnost i učestalost njegovog ostvarivanja, kao i njegov potencijalni efekat. 

(5) Za potrebe stava 2 tačka 1 ovog člana, Fond je dužan da internim aktom definiše i primijeni 

pravila za sprečavanje pojave sigurnosnih problema u IT sistemima i servisima i za minimiziranje 

negativnih uticaja koje bi ovi problemi mogli imati na pružanje IT servisa. 

(6) Fond je dužan da u kontinuitetu razmatra da li promjene u postojećem operativnom 

okruženju utiču na efikasnost postojećih mjera sigurnosti, zahtijevaju njihovo prilagođavanje ili 

uvođenje dodatnih mjera u cilju smanjenja povezanih rizika. 

 

Izvještavanje Centralne banke 

Član 10 

Izvještavanje Centralne banke o rizicima utvrđenim ovom odlukom vrši se na način i u 

rokovima utvrđenim odlukom kojom se propisuju izvještaji koje Fond dostavlja Centralnoj banci. 

 

Stupanje na snagu 

Član 11 

Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu CG”. 

 

O.br. 0101-1167-2/2026 

Podgorica, 5. februar 2026. godine 

 

Savjet Centralne banke Crne Gore 

Predsjedavajuća guvernerka, 

dr Irena Radović, s.r. 

 



342. 

Na osnovu člana 44 stav 2 tačka 3 Zakona o Centralnoj banci Crne Gore („Službeni list CG”, 
br. 40/10, 6/13, 70/17 i 125/23), člana 33 stav 2 Zakona o Kreditno-garantnom fondu Crne Gore 
(„Službeni list CG”, broj 84/25) i člana 42 stav 13 Zakona o računovodstvu („Službeni list CG”, 
broj 84/25), Savjet Centralne banke Crne Gore, na sjednici održanoj  5. februara 2026. godine, 
donio je 
 
 

O D L U K U  
O IZVJEŠTAJIMA KOJE KREDITNO-GARANTNI FOND CRNE GORE DOSTAVLJA 

CENTRALNOJ BANCI CRNE GORE 
 

Član 1 
Ovom odlukom utvrđuju se vrste, forma i sadržaj izvještaja i podataka od značaja za 

vršenje kontrole Kreditno-garantnog fonda Crne Gore (u daljem tekstu: Kreditno-garantni fond), 
koje dostavlja Centralnoj banci Crne Gore (u daljem tekstu: Centralna banka), kao i rokovi za 
njihovo dostavljanje. 

 
Član 2 

(1) Kreditno-garantni fond je dužan da dostavlja Centralnoj banci sljedeće kvartalne izvještaje: 
1) Bilans stanja Kreditno-garantnog fonda (Obrazac KGF-BS); 
2) Bilans uspjeha Kreditno-garantnog fonda (Obrazac KGF-BU); 
3) Struktura kapitala (Obrazac KGF-KAP); 
4) Statistički podaci (Obrazac KGF-STP); 
5) Pregled plasiranih depozita kod centralnih banaka i kreditnih institucija (Obrazac KGF-

DEP); 
6) Pregled ulaganja u hartije od vrijednosti (Obrazac KGF-HOV); 
7) Pregled izdatih garancija davaocima kredita (Obrazac KGF-G); 
8) Struktura garancija po korisnicima kredita (Obrazac KGF-KK); 
9) Struktura garancija po djelatnosti korisnika kredita (Obrazac KGF-N-KK); 
10) Struktura garancija po namjeni kredita (Obrazac KGF-D-KK); 
11) Pregled garancija kod kojih je izvršeno plaćanje usljed nastanka garantovanog događaja 

(Obrazac KGF-P-GD); 
12) Iskaz o tokovima gotovine Kreditno-garantnog fonda (Obrazac KGF-TG); 
13) Iskaz o promjenama na kapitalu (Obrazac KGF-PK). 

 
(2) Izvještaje iz stava 1 ovog člana, Kreditno-garantni fond je dužan da dostavlja Centralnoj 
banci najkasnije u roku od 20 dana od isteka kvartala na koji se ti izvještaji odnose.  
(3) Izuzetno od stava 2 ovog člana, za posljednji kvartal poslovne godine Kreditno-garantni fond 
je dužan da dostavi Centralnoj banci izvještaje na osnovu konačnih podataka najkasnije do 15. 
februara sljedeće godine. 

 
Član 3  

Izvještaje iz ove odluke Kreditno-garantni fond sačinjava i dostavlja Centralnoj banci na 
obrascima koji se daju u prilogu ove odluke i čine njen sastavni dio. 

 
Član 4 



Kreditno-garantni fond dostavlja izvještaje iz ove odluke u elektronskoj formi, a na 
zahtjev Centralne banke i u papirnoj formi. 

 
Član 5 

Izvještaji iz člana 2 stav 1 tač. 1, 2, 12 i 13 ove odluke objavljuju se na internet stranici 
Centralne banke u roku od pet dana od dana prijema. 
 

Član 6 
Centralna banka ne odgovara za tačnost podataka sadržanih u dostavljenim finansijskim 

izvještajima. 
 

Član 7 
Kreditno-garantni fond dužan je da Centralnoj banci dostavi prve izvještaje u skladu sa 

ovom odlukom za kvartal koji slijedi nakon kvartala u kojem je otpočeo sa radom. 
 

Član 8 
Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne 

Gore”. 
                               
O.br. 0101-1167-3/2026 
Podgorica, 5. februar 2026. godine.     
 

Savjet Centralne banke Crne Gore 
Predsjedavajuća guvernerka, 

dr Irena Radović, s.r. 
 

 
 

  



PRILOG 

 

  BILANS STANJA KREDITNO-GARANTNOG FONDA 
 

 
             Obrazac KGF-BS 

   

  (000 EUR) 
 

AKTIVA Pozicija Iznos 

A. NEUPLAĆENI UPISANI KAPITAL 001   

B. STALNA IMOVINA (003+008+016) 002   

I NEMATERIJALNA ULAGANJA (004 do 007) 003   

1. Ulaganja u razvoj 004   

2. Koncesije, patenti, licence i slična prava i ostala nematerijalna ulaganja 005   

3. Goodwill 006   

4. Avansi za nematerijalna ulaganja i nematerijalna ulaganja u pripremi 007   

II NEKRETNINE, POSTROJENJA, OPREMA I BIOLOŠKA SREDSTVA 
(009+010+011+015)  

008   

1. Zemljište i objekti 009   

2. Postrojenja i oprema 010   

3. Ostala ugrađena oprema, alati i oprema (012+013+014) 011   

3.1. Investicione nekretnine 012   

3.2. Biološka sredstva 013   

3.3. Ostala nepomenuta materijalna stalna sredstva 014   

4. Avansi za nekretnine, postrojenja, opremu i biološka sredstva i nekretnine, 
postrojenja, oprema i biološka sredstva u pripremi 

015   

III DUGOROČNI FINANSIJSKI PLASMANI I DUGOROČNA POTRAŽIVANJA 
(017 do 023) 

016   

1. Učešća u kapitalu zavisnih pravnih lica 017   

2. Dugoročni krediti matičnom i zavisnim pravnim licima 018   

3. Učešća u kapitalu kod pravnih lica (sem zavisnih pravnih lica) 019   

4. Dugoročni krediti  pravnim licima kod kojih postoji učešće u kapitalu (sem 
zavisnih pravnih lica) 

020   

5.Učešća u kapitalu koja se vrednuju metodom učešća 021   

6. Dugoročna finansijska ulaganja (dati krediti i hartije od vrijednosti) 022   

7. Ostali dugoročni finansijski plasmani i potraživanja 023   

C. ODLOŽENA PORESKA SREDSTVA 024   

D. OBRTNA SREDSTVA (026+031+039+043+044) 025   

I. ZALIHE (027 do 030) 026   

1. Zalihe materijala (materijal za izradu, rezervni djelovi, sitan inventar i auto gume) 027   

2. Nedovršena proizvodnja 028   

3. Gotovi proizvodi i  roba 029   

4. Dati avansi 030   



AKTIVA Pozicija Iznos 

II. KRATKOROČNA POTRAŽIVANJA (032 do 035) 031   

1. Potraživanja od kupaca 032   

2. Potraživanja od matičnog i zavisnih pravnih lica 033   

3. Potraživanja od ostalih povezanih lica 034   

4. Ostala potraživanja (036+037+038) 035   

4.1. Potraživanja za više plaćen porez na dobit 036   

4.2. Potraživanja po osnovu poreza na dodatu vrijednost 037   

4.3. Ostala nepomenuta potraživanja 038   

III. KRATKOROČNI FINANSIJSKI PLASMANI (040 do 042) 039   

1. Učešće u kapitalu zavisnih pravnih lica namijenjeno trgovanju 040   

2. Otkupljene sopstvene akcije i otkupljeni sopstveni udjeli 041   

3. Ostali kratkoročni finansijski plasmani 042   

IV. GOTOVINA NA RAČUNIMA I U BLAGAJNI 043   

V. STALNA SREDSTVA NAMIJENJENA PRODAJI I SREDSTVA POSLOVANJA                    
KOJE JE OBUSTAVLJENO 

044   

E. AKTIVNA VREMENSKA RAZGRANIČENJA 045   

F. UKUPNA AKTIVA                                       
(001+002+024+025+045) 

046   

PASIVA     

A. KAPITAL (102+103+104+105+111+116) 101   

I. OSNOVNI KAPITAL 102   

II. NEUPLAĆENI UPISANI KAPITAL 103   

III. EMISIONA PREMIJA 104   

IV. REZERVE (106+107+108+109-110) 105   

1. Zakonske rezerve 106   

2. Statutarne rezerve 107   

3. Druge rezerve 108   

4. Pozitivne revalorizacione rezerve i nerealizovani dobici po osnovu finansijskih 
sredstava i drugih komponenti ostalog sveobuhvatnog rezultata 

109   

5. Negativne revalorizacione rezerve i nerealizovani gubici po osnovu finansijskih 
sredstava i drugih komponenti ostalog sveobuhvatnog rezultata 

110   

VI. NERASPOREDJENI DOBITAK ILI GUBITAK (112+113-114-115) 111   

1. Neraspoređeni dobitak ranijih godina 112   

2. Neraspoređeni dobitak tekuće godine 113   

3. Gubitak ranijih godina 114   

4. Gubitak tekuće godine 115   

VIII. UČEŠĆE KOJE NE OBEZBJEĐUJE KONTROLU 116   

B. DUGOROČNA REZERVISANJA I                      
DUGOROČNE OBAVEZE (118+122) 

117   

I. DUGOROČNA REZERVISANJA (119 do 121) 118   

1. Rezervisanja za naknade i druge beneficije zaposlenih  119   

2. Rezervisanja za troškove u garantnom roku  120   



AKTIVA Pozicija Iznos 

3. Ostala dugoročna rezervisanja 121   

II. DUGOROČNE OBAVEZE ( 123+124) 122   

1. Dugoročni krediti 123   

2. Ostale dugoročne obaveze 124   

C. ODLOŽENE PORESKE OBAVEZE 125   

D. DUGOROČNI ODLOŽENI PRIHODI I PRIMLJENE DONACIJE 126   

Е. KRATKOROČNA REZERVISANJA I  
KRATKOROČNE OBAVEZE (128+129) 

127   

I KRATKOROČNA REZERVISANJA 128   

II KRATKOROČNE OBAVEZE 130 do 137) 129   

1. Obaveze po osnovu kredita i zajmova od lica koja nisu kreditne institucije 130   

2. Obaveze po osnovu kredita od kreditnih institucija 131   

3. Primljeni avansi, depoziti i kaucije 132   

4. Obaveze prema dobavljačima 133   

5. Obaveze po mjenicama 134   

6. Obaveze prema matičnom i zavisnim pravnim licima 135   

7. Obaveze prema ostalim povezanim licima 136   

8. Ostale obaveze iz poslovanja i ostale kratkoročne obaveze (138 do 142) 137   

8.1. Ostale obaveze iz poslovanja 138   

8.2. Ostale kratkoročne obaveze 139   

8.3. Obaveze po osnovu poreza na dodatu vrijednost          
i ostalih javnih prihoda 

140   

8.4. Obaveze po osnovu poreza na dobit 141   

8.5. Obaveze po osnovu sredstava namijenjenih prodaji i sredstava poslovanja koje 
je obustavljeno 

142   

F. PASIVNA VREMENSKA RAZGRANIČENJA  143   

G. UKUPNA PASIVA (101+117+125+126+127+143) 144   

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



BILANS USPJEHA KREDITNO-GARANTNOG FONDA  

  Obrazac KGF-BU 

  (000 EUR) 

 

NAZIV POZICIJE Pozicija Iznos 

1. Prihodi od prodaje - neto prihod 201   

2. Promjena vrijednosti zaliha gotovih proizvoda i nedovršene 
proizvodnje 

202   

3. Prihodi od aktiviranja učinaka i robe 203   

4. Ostali prihodi iz poslovanja (205 do 207) 204   

    a) Ostali prihodi iz redovnog poslovanja 205   

    b) Ostali prihodi iz poslovanja 206   

    c) Prihodi po osnovu vrijednosnog usklađivanja imovine 207   

5. Troškovi poslovanja (209+210) 208   

       a) Nabavna vrijednost prodate robe i troškovi materijala 209   

       b) Ostali troškovi poslovanja (amortizacija, rezervisanja i ostali 
poslovni rashodi) 

210   

       c) Amortizacija 210a   

 6. Troškovi zarada, naknada zarada i  
       ostali lični rashodi (212+213) 

211   

      a)  Neto troškovi zarada, naknada zarada i lični rashodi 212   

      b) Troškovi poreza i doprinosa (214 do 216) 213   

           1/ Troškovi poreza 214   

           2/ Troškovi doprinosa za penzije 215   

           3/ Troškovi doprinosa 216   

7. Rashodi po osnovu vrijednosnog usklađivanja imovine (osim 
finansijske) (218+219) 

217   

     a) Rashodi po osnovu vrijednosnog usklađivanja stalne imovine 
(osim finansijske) 

218   

     b) Rashodi po osnovu vrijednosnog usklađivanja obrtne imovine 
(osim finansijske) 

219   

 8. Ostali rashodi iz poslovanja 220   

I. Poslovni rezultat (201+202+203+204-208-211-217-220) 221   

 9. Prihodi po osnovu učešća u kapitalu (223 do 225) 222   

    a) Prihodi po osnovu učešća u kapitalu zavisnih pravnih lica 223   

    b) Prihodi po osnovu učešća u kapitalu ostalih povezanih pravnih 
lica 

224   

    c) Prihodi po osnovu učešća u kapitalu nepovezanih pravnih lica 225   

10. Prihodi od ostalih finansijskih ulaganja i zajmova (kamate, 
kursne razlike i efekti ugovorene zaštite) (227 do 229) 

226   

     a) Prihodi od ostalih finansijskih ulaganja i zajmova od matičnog i 
zavisnih pravnih lica 

227   

     b) Prihodi od ostalih finansijskih ulaganja i zajmova od ostalih 
povezanih pravnih lica 

228   



NAZIV POZICIJE Pozicija Iznos 

     c) Prihodi od ostalih finansijskih ulaganja i zajmova od 
nepovezanih pravnih lica 

229   

11. Ostali prihodi po osnovu kamata, kursnih razlika i  drugih  
efekata ugovorene zaštite (231 do 233) 

230   

     a) Finansijski prihodi po osnovu tekućih potraživanja od matičnog i 
zavisnih pravnih lica 

231   

     b) Finansijski prihodi po osnovu tekućih potraživanja od ostalih 
povezanih pravnih lica 

232   

     c) Finansijski prihodi po osnovu tekućih potraživanja od 
nepovezanih pravnih lica 

233   

12. Vrijednosno usklađivanje kratkoročnih finansijskih sredstava 
i finansijskih ulaganja koji su dio obrtne imovine (235-236) 

234   

     a) Prihodi po osnovu vrijednosnog usklađivanja kratkoročnih 
finansijskih sredstava i finansijskih ulaganja koji su dio obrtne imovine 

235   

     b) Rashodi po osnovu vrijednosnog usklađivanja kratkoročnih 
finansijskih sredstava i finansijskih ulaganja koji su dio obrtne imovine 

236   

13. Rashodi po osnovu kamata, kursnih razlika i drugih efekata 
ugovorene zaštite (238 do 240) 

237   

     a) Rashodi po osnovu kamata, kursnih razlika i drugih efekata 
ugovorene zaštite po osnovu odnosa sa matičnim i zavisnim pravnim 
licima 

238   

     b) Rashodi po osnovu kamata, kursnih razlika i drugih efekata 
ugovorene zaštite po osnovu odnosa sa drugim povezanim licima 

239   

     c) Rashodi po osnovu kamata, kursnih razlika i drugih efekata 
ugovorene zaštite po osnovu odnosa sa nepovezanim licima 

240   

II. Finansijski rezultat (222+226+230+234–237) 241   

III. Rezultat iz redovnog poslovanja prije oporezivanja (221+241) 242   

IV. Neto rezultat poslovanja koje je obustavljeno 243   

V. Rezultat prije oporezivanja (242+243) 244   

14. Poreski rashod perioda (246+247) 245   

1. Tekući porez na dobit 246   

2. Odloženi poreski rashodi ili prihodi perioda 247   

15. Dobitak ili gubitak nakon oporezivanja (244-245) 248   

VI. BRUTO REZULTAT DRUGIH STAVKI REZULTATA /POVEZANIH 
SA KAPITALOM/ (250 do 257) 

249   

1. Promjene revalorizacionih rezervi po osnovu  
    nekretnina, postrojenja, opreme,  nematerijalnih ulaganja i bioloških 
sredstava 

250   

2. Promjene nerealizovanih dobitaka i gubitaka po osnovu preračuna 
finansijskih izvještaja inostranog poslovanja 

251   

3. Promjene nerealizovanih dobitaka i gubitaka po osnovu ulaganja u 
vlasničke instrumente kapitala 

252   



NAZIV POZICIJE Pozicija Iznos 

4. Promjene aktuarskih dobitaka i gubitaka po osnovu planova 
definisanih naknada, aktuarskih dobitaka (ili gubitaka) u vezi sa 
definisanim planovima penzionih naknada 

253   

5. Promjene učešća u ostalom sveobuhvatnom rezultatu pridruženog 
društva 

254   

6. Promjene nerealizovanih dobitaka i gubitaka po osnovu instrumenata 
zaštite neto ulaganja u inostrano poslovanje 

255   

7. Promjene revalorizacionih rezervi po osnovu hedžinga tokova 
gotovine 

256   

8. Ostale promjene nerealizovanih dobitaka i gubitaka 257   

VII. ODLOŽENI PORESKI RASHODI ILI PRIHODI PERIODA U VEZI 
SA DRUGIM STAVKAMA REZULTATA /POVEZANIM SA 
KAPITALOM/ 

258   

VIII. NETO REZULTAT DRUGIH STAVKI REZULTATA 
/POVEZANIH SA KAPITALOM/ (249-258) 

259   

IX. NETO SVEOBUHVATNI REZULTAT ( 248-259) 260   

X. ZARADA PO AKCIJI 261   

1. Osnovna zarada po akciji 262   

2. Umanjena (razvodnjena) zarada po akciji 263   

XI. NETO REZULTAT KOJI PRIPADA VLASNICIMA MATIČNOG 
PRAVNOG LICA 

264   

XII. NETO REZULTAT KOJI PRIPADA UČEŠĆIMA KOJI NE 
OBEZBJEĐUJU KONTROLU 

265   

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

  



STRUKTURA KAPITALA 
 Obrazac KGF-KAP 

 
 (000 EUR) 

R. Br. OPIS IZNOS 

1     

2     

3     

4     

5     

6     

7     

8     

9     

10     

11 UKUPNO   

 
 
 
 
 

 STATISTIČKI PODACI  

  Obrazac KGF-STP 

  (000 EUR) 

 
R. br. PROSJEČNE  VRIJEDNOSTI Iznos 

I BILANSNE STAVKE   

A AKTIVA   

1. Prosječan iznos ukupne aktive   

B OBAVEZE   

2 Prosječan iznos ukupnih obaveza   

C KAPITAL   

3 Prosječan iznos ukupnog kapitala   

4 Prosječan iznos osnovnog kapitala   

II BROJ ZAPOSLENIH RADNIKA   

1. Broj radnika koji su stalno zaposleni    

2. Broj radnika koji su privremeno zaposleni    

3. Broj radnika prema ostvarenim efektivnim časovima rada   

III BROJ ORGANIZACIONIH JEDINICA KGF-a   

 
 
 
 
 
 
 



PREGLED PLASIRANIH DEPOZITA KOD CENTRALNIH BANAKA I KREDITNIH INSTITUCIJA 
 

                   Obrazac KGF-DEP 

 
    (000 EUR) 

R. 
Br. 

Naziv centralne banke / 
kreditne institucije 

Iznos 
depozita 

Datum 
ugovaranja 

depozita 

Ročnost 
depozita 

Sjedište 
centralne 

banke/ 
kreditne 

institucije 

Kreditni 
rejting 

1             

2             

3             

4             

5             

6             

7             

8             

9             

10             

11             

12             

13             

14             

15             

16             

17             

18             

19             

20             

21             

22             

23             

24             

25             

26             

27             

28             

29             

30             

31 ostalo           

32 UKUPNO           

 
 

  



PREGLED ULAGANJA U HARTIJE OD VRIJEDNOSTI     

 Obrazac KGF-HOV 
 

      (000 EUR) 

R. 
Br. 

Naziv emitenta hartije od 
vrijednosti 

Vrsta 
emitenta 

Datum 
transakcije 

Nominalna 
vrijednost 

hartije 

Fer 
vrijednost 

hartije  

Ročnost 
hartije 

Kreditni 
rejting 

emitenta 
hartije 

1               

2               

3               

4               

5               

6               

7               

8               

9               

10               

11               

12               

13               

14               

15               

16               

17               

18               

19               

20               

21               

22               

23               

24               

25               

26               

27               

28               

29               

30               

31 ostalo             

32 UKUPNO             

 
 
 
 

  



PREGLED IZDATIH GARANCIJA DAVAOCIMA KREDITA    
 Obrazac KGF-G 

 
     (000 EUR) 

R. 
Br. 

Naziv davaoca kredita 
Datum 

zaključenja 
ugovora  

Ugovoreni 
iznos 

kredita  

Iznos 
izdate 

garancije 
Ročnost kredita 

Kreditni rejting 
emitenta 

hartije 

1             

2             

3             

4             

5             

6             

7             

8             

9             

10             

11             

12             

13             

14             

15             

16             

17             

18             

19             

20             

21             

22             

23             

24             

25             

26             

27             

28             

29             

30             

31 ostalo           

32 UKUPNO           

 
 
 
 
 
 
 



STRUKTURA GARANCIJA PO KORISNICIMA KREDITA 
                                                                   Obrazac KGF-KK  

                                                                     (000 EUR)               

R. 
Br. 

Opis pozicije 
Broj 

izdatih 
garancija 

Nominalni iznos izdatih garancija (originalna 
ročnost)  

Nominalni iznos izdatih garancija  (preostala 
ročnost) 

Do 1 
godine 

Od 1 
do 3 

godine 

Od 3 
do 7 

godina 

Preko  
10 

godina 
UKUPNO 

Do 1 
godine 

Od 1 
do 3 

godine 

Od 3 
do 7 

godina 

Preko  
10 

godina 
UKUPNO 

1. 
Fizička lica koja su registrovani 
poljoprivrednici 

                      

2. 

Ostala fizička lica koja obavljaju 
privrednu djelatnost na osnovu 
upisa u registar organa uprave 
nadležnog za određenu 
djelatnost 

                      

3. Preduzetnici                       

4. Mikro preduzeća                       

5. Mala preduzeća                       

6. Srednja preduzeća                       

  Ukupno                       

 
 
 
  



STRUKTURA GARANCIJA PO DJELATNOSTI KORISNIKA KREDITA 
                         Obrazac KGF-N-KK  

 
           (000 EUR) 

R. 
Br. 

OPIS 
Broj 

izdatih 
garancija 

Nominalni iznos izdatih garancija (originalna 
ročnost)  

Nominalni iznos izdatih garancija  (preostala 
ročnost) 

Do 1 
godine 

Od 1 
do 3 

godine 

Od 3 
do 7 

godina 

Preko 
10 

godina 
UKUPNO 

Do 1 
godine 

Od 1 
do 3 

godine 

Od 3 
do 7 

godina 

Preko 
10 

godina 
UKUPNO 

 A PRAVNA LICA                       

1 Poljoprivreda, šumarstvo i ribarstvo                       

2 Vađenje rude i kamena                       

3 Prerađivačka industrija                       

4 Snabdijevanje električnom energijom                       

5 Snabdijevanje vodom                       

6 Građevinarstvo                       

7 
Trgovina na veliko i trgovina na malo i 
popravka  motornih vozila i motocikala 

                      

8 Saobraćaj i skladištenje                       

9 Usluge pružanja smještaja i ishrane                       

10 Informisanje i komunikacije                       

11 
Finansijske djelatnosti i djelatnosti 
osiguranja 

                      

12 Poslovanje nekretninama                       

13 Stručne, naučne i tehničke djelatnosti                       

14 Ostale djelatnosti                       

A UKUPNO pravna lica                       

B 

FIZIČKA LICA koja obavljaju privrednu 
djelatnost na osnovu upisa u registar 
organa uprave nadležnog za određenu 
djelatnost 

                      

C PREDUZETNICI                       

D UKUPNO  A+B+C                       

 
 



 
STRUKTURA GARANCIJA PO NAMJENI KREDITA 

                  
   Obrazac KGF-D-KK  

 
           (000 EUR) 

 

R. 
Br. 

OPIS 
Broj 

izdatih 
garancija 

Nominalni iznos izdatih garancija (originalna 
ročnost)  

Nominalni iznos izdatih garancija  (preostala 
ročnost) 

Do 1 
godine 

Od 1 
do 3 

godine 

Od 3 
do 7 

godina 

Preko 
10 

godina 
UKUPNO 

Do 1 
godine 

Od 1 
do 3 

godine 

Od 3 
do 7 

godina 

Preko 
10 

godina 
UKUPNO 

1 Likvidnost (obrtna sredstva)                       

2 
Izgradnja i adaptacija 
građevinskih objekata 

                      

3 Refinansiranje obaveza                        

4 Kupovina automobila                       

5 
Nabavka osnovnih 
sredstava 

                      

6 Priprema turističke sezone                       

7 Ostalo                       

8 UKUPNO                       

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
PREGLED GARANCIJA KOD KOJIH JE IZVRŠENO PLAĆANJE USLJED NASTANKA GARANTOVANOG DOGAĐAJA 

 
      Obrazac KGF-P-GD 

 
         (000 EUR) 

R. 
Br. 

Naziv davaoca kredita 
Naziv korisnika 

kredita 

Datum 
zaključenja 
ugovora o 

kreditu 

Ugovoreni 
iznos 

kredita  

Iznos 
izdate 

garancije 

Ročnost 
kredita 

Datum 
podnošenja 
zahtjeva za 

plaćanje 

Stanje kredita u 
momentu 

podnošenja 
zahtjeva za 

plaćanje 

Iznos 
plaćanja 

po 
garanciji 

1                   

2                   

3                   

4                   

5                   

6                   

7                   

8                   

9                   

10                   

11                   

12                   

13                   

14                   

15                   

16                   

17                   

18                   

19                   

20                   

21                   

22                   



R. 
Br. 

Naziv davaoca kredita 
Naziv korisnika 

kredita 

Datum 
zaključenja 
ugovora o 

kreditu 

Ugovoreni 
iznos 

kredita  

Iznos 
izdate 

garancije 

Ročnost 
kredita 

Datum 
podnošenja 
zahtjeva za 

plaćanje 

Stanje kredita u 
momentu 

podnošenja 
zahtjeva za 

plaćanje 

Iznos 
plaćanja 

po 
garanciji 

23                   

24                   

25                   

26                   

27                   

28                   

29                   

30                   

31 ostalo                 

32 UKUPNO                 

 

  



ISKAZ O TOKOVIMA GOTOVINE KREDITNO-GARANTNOG FONDA 
 

                                                                                                                 Obrazac KGF-TG 
                                                                                                                              (000 EUR) 

POZICIJA 
Redni 
broj 

Iznos 

1 2 3 

A. TOKOVI GOTOVINE IZ POSLOVNIH AKTIVNOSTI     

I. Prilivi gotovine iz poslovnih aktivnosti (1 do 3) 301   

1. Prodaja i primljeni avansi 302   

2. Primljene kamate iz poslovnih aktivnosti 303   

3. Ostali prilivi iz redovnog poslovanja 304   

II. Odlivi gotovine iz poslovnih aktivnosti (1 do 5) 305   

1. Isplate dobavljačima i dati avansi 306   

2. Zarade, naknade zarada i ostali lični rashodi 307   

3. Plaćene kamate 308   

4. Porez na dobit 309   

5. Plaćanja po osnovu ostalih javnih prihoda 310   

III. Neto tok gotovine iz poslovnih aktivnosti (I-II) 311   

B. TOKOVI GOTOVINE IZ AKTIVNOSTI INVESTIRANJA     

I. Prilivi gotovine iz aktivnosti investiranja (1 do 5) 312   

1. Prodaja akcija i udjela 313   

2. Prodaja nematerijalnih ulaganja, nekretnina, postrojenja, 
314   

opreme i bioloških sredstava 

3. Ostali finansijski plasmani 315   

4. Primljene kamate iz aktivnosti investiranja 316   

5. Primljene dividende 317   

II. Odlivi gotovine iz aktivnosti investiranja (1 do 3) 318   

1. Kupovina akcija i udjela 319   

2. Kupovina nematerijalnih ulaganja, nekretnina, postrojenja, 
320   

opreme i bioloških sredstava 



POZICIJA 
Redni 
broj 

Iznos 

3. Ostali finansijski plasmani 321   

III. Neto tok gotovine iz aktivnosti investiranja (I-II) 322   

C. TOKOVI GOTOVINE IZ AKTIVNOSTI FINANSIRANJA     

I. Prilivi gotovine iz aktivnosti finansiranja (1 do 3) 323   

1. Uvećanje osnovnog kapitala 324   

2. Dugoročni i kratkoročni krediti 325   

3. Ostale dugoročne i kratkoročne obaveze 326   

II. Odlivi gotovine iz aktivnosti finansiranja (1 do 4) 327   

1. Otkup sopstvenih akcija i udjela 328   

2. Dugoročni i kratkoročni krediti i ostale obaveze 329   

3. Finansijski lizing 330   

4. Isplaćene dividende 331   

III. Neto tok gotovine iz aktivnosti finansiranja (I-II) 332   

D. NETO TOK GOTOVINE (311+322+332) 333   

E. GOTOVINA NA POČETKU IZVJEŠTAJNOG PERIODA 334   

F. POZITIVNE KURSNE RAZLIKE PO OSNOVU PRERAČUNA 
GOTOVINE 

335   

G. NEGATIVNE KURSNE RAZLIKE PO OSNOVU 
PRERAČUNA GOTOVINE 

336   

H. GOTOVINA NA KRAJU IZVJEŠTAJNOG PERIODA 
(333+334+335-336) 

337   

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 



ISKAZ O PROMJENAMA NA KAPITALU 
 

Obrazac KGF-PK 
 

(000 EUR) 

V

(000 EUR)

P
o

z
ic

ij
a

OPIS

Osnovni 

kapital 

(grupa 30 

bez 309)

Ostali 

kapital (rn 

309)

Neuplaćeni 

upisani 

kapital 

(grupa 31)

Emisiona 

premija 

(rn 320)

Rezerve 

(rn 321, 

322)

Rev. rez. i 

ner. dob. i 

gub. 

(grupa 33)

Neraspoređena 

dobit (grupa 34)

Gubitak 

(grupa 35)

Otkupljene 

sopstvene 

akcije i 

udjeli (rn 

237)

Ukupno 

(kol. 

2+3+4+5+6

+7+8-9-10)

1
Red. 

br.
2

Red. 

br.
3

Red. 

br.
4

Red. 

br.
5

Red. 

br.
6

Red. 

br.
7

Red. 

br..
8

Red. 

br..
9

Red. 

br.
10

Red. 

br.
11

1. Stanje na dan 01.01. godine 401 410 419 428 437 446 455 464 473 482

2.

Efekti retroaktivneispravke 

materijalno  značajnih grešaka 

i promjena računovodstvenih 

politika

402 411 420 429 438 447 456 465 474

3.

Korigovano početno stanje na 

dan 01.01. ______ godine 

(r.br. 1+2)

403 412 421 430 439 448 457 466 475

4. Neto promjene u godini 404 413 422 431 440 449 458 467 476 485

5.
Stanje na dan 31.12. ____ 

godine (r.br. 3+4)
405 414 423 432 441 450 459 468 477 486

6.

Efekti retroaktivne ispravke 

materijalno značajnih grešaka 

i promjena računovodstvenih 

politika

406 415 424 433 442 451 460 469 478 487

7.

Korigovano početno stanje na 

dan __________ godine (r.br. 

5+6)

407 416 425 434 443 452 461 470 479 488

8. Neto promjene u godini 408 417 426 435 444 453 462 471 480 489

9.
Stanje na dan 31.12. _____ 

godine (r.br. 7+8)
409 418 427 436 445 454 463 472 481 490

ISKAZ O PROMJENAMA NA KAPITALU



343. 

Na osnovu člana 44 stav 2 tačka 3 Zakona o Centralnoj banci Crne Gore („Službeni list CG”, br. 

40/10, 6/13, 70/17 i 125/23), a u vezi sa članom 149 stav 8 Zakona o sanaciji kreditnih institucija 

(„Službeni list CG”, br. 72/19, 8/21 i 113/24), Savjet Centralne banke Crne Gore, na sjednici 

održanoj 05.02.2026. godine, donio je 

 

ODLUKU 

O IZMJENAMA ODLUKE O BLIŽEM NAČINU IZRAČUNAVANJA REDOVNIH 

DOPRINOSA KOJE KREDITNE INSTITUCIJE UPLAĆUJU SANACIONOM FONDU 

 

Član 1 

U Odluci o bližem načinu izračunavanja redovnih doprinosa koje kreditne institucije uplaćuju 

Sanacionom fondu ("Službeni list CG”, br. 127/20, 45/21 i 113/24) u članu 2 u tački 7 riječi: „člana 

128 stav 5 Odluke o adekvatnosti kapitala kreditnih institucija ("Službeni list CG”, br. 128/20, 

140/21, 144/22 i 52/24)” zamjenjuju se riječima: „člana 148 stav 8 Odluke o adekvatnosti kapitala 

kreditnih institucija” („Službeni list CG”, broj 65/25)”. 

 

Član 2 

U članu 4 stav 3 riječi: „člana 128 stav 5” zamjenjuju se riječima: „člana 148 stav 8”. 

 

Član 3 

U članu 5 stav 1 tačka 2 alineja 2 mijenja se i glasi: 

„- pokazatelj pokrivenosti likvidnom aktivom (LCR);”. 

 

Član 4 

U članu 5a st. 1 i 4 riječi: „člana 128 stav 5” zamjenjuju se riječima: „člana 148 stav 8”. 

U stavu 5 tačka 1 riječi: „tačka 41” zamjenjuju se riječima: „tačka 54”. 

U stavu 8 riječi: „člana 128 stav 5” zamjenjuju se riječima: „člana 148 stav 8”, a riječi: „člana 

298” zamjenjuju se riječima: „člana 347”. 

 

Član 5 

U članu 5d u uvodnoj rečenici riječi: „članom 329” zamjenjuju se riječima: „članom 380”, a 

riječi: „člana 333” zamjenjuju se riječima: „člana 384”. 

 

Član 6 

U članu 7 riječi: „likvidne pokrivenosti” zamjenjuju se riječima: „pokrivenosti likvidnom 

aktivom”. 

 

Član 7 

U Prilogu 1 u tabeli „FAZA 1” u koloni „Pokazatelj” u šestom redu riječi: „Koeficijent likvidne 

pokrivenosti (LCR)” zamjenjuju se riječima: „Pokazatelj pokrivenosti likvidnom aktivom (LCR)”. 

U koloni „Mjerilo” u prvom redu riječi: „člana 64” zamjenjuju se riječima: „člana 70”, a riječi: 

„iz člana 94 stav 1 i 2 Zakona o sanaciji” zamjenjuju se riječima: „kako je utvđeno propisom kojim 

se uređuje minimalni zahtjev za regulatornim kapitalom i kvalifikovanim obavezama”. 

U drugom redu riječi: „članom 496” zamjenjuju se riječima: „članom 563”. 

U trećem redu riječi: „člana 101” zamjenjuju se riječima: „člana 114”. 

U četvrtom redu riječi: „članom 101” zamjenjuju se riječima: „članom 114”. 

U šestom redu riječi: „Koeficijent likvidne pokrivenosti (LCR) je koeficijent likvidne 

pokrivenosti” zamjenjuju se riječima: „Pokazatelj pokrivenosti likvidnom aktivom (LCR) je 

pokazatelj pokrivenosti likvidnom aktivom”. 



U tabeli „FAZA 4” u koloni „Pokazatelj” u šestom redu riječi: „Koeficijent likvidne 

pokrivenosti (LCR)” zamjenjuju se riječima: „Pokazatelj pokrivenosti likvidnom aktivom (LCR)”. 

 

Član 8 

U Prilogu 2 tačka 11 mijenja se i glasi: 

„11) Pokazatelj pokrivenosti likvidnom aktivom (LCR);”. 

Član 9 

Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore”. 

 

O.br. 0101-1167-4/2026 

Podgorica, 05.02.2026. godine 

 

Savjet Centralne banke Crne Gore 

Predsjedavajuća guvernerka, 

dr Irena Radović, s.r. 

 

 



344. 

Na osnovu člana 44 stav 2 tačka 3 Zakona o Centralnoj banci Crne Gore („Službeni list CG”, br. 

40/10, 6/13, 70/17 i 125/23), i člana 33b stav 2 Zakona o sanaciji kreditnih institucija ("Službeni list 

CG”, br. 72/19, 8/21 i 113/24), Savjet Centralne banke Crne Gore, na sjednici održanoj 05.02.2026. 

godine, donio je 

 

ODLUKU 

O IZMJENI ODLUKE O IZVJEŠTAJIMA KOJI SE DOSTAVLJAJU CENTRALNOJ 

BANCI CRNE GORE ZA OSTVARIVANJE SANACIONE FUNKCIJE 

 

Član 1 

U Odluci o izvještajima koji se dostavljaju Centralnoj banci Crne Gore za ostvarivanje 

sanacione funkcije („Službeni list CG”, broj 40/25), u prilogu odluke u Obrascu S-PTZ naziv 

kolone 10 mijenja se i glasi: 

„Ugovorna obaveza iz člana 47 stav 1 tač. 16 do 18 i člana 61 stav 1 tač. 13 do 15 Odluke o 

adekvatnosti kapitala.” 

 

Član 2 

Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore”. 

 

O.br. 0101-1167-5/2026 

Podgorica, 5.2.2026. godine 

 

Savjet Centralne banke Crne Gore 

Predsjedavajuća guvernerka, 

dr Irena Radović, s.r. 

 

 



345. 

Na osnovu člana 44 stav 2 tačka 3 Zakona o Centralnoj banci Crne Gore („Službeni list CG”, br. 

40/10, 6/13, 70/17 i 125/23), i člana 28a stav 6 Zakona o sanaciji kreditnih institucija ("Službeni list 

CG”, br. 72/19, 8/21 i 113/24), Savjet Centralne banke Crne Gore, na sjednici održanoj 05.02.2026. 

godine, donio je 

 

ODLUKU 

O IZMJENI ODLUKE O NAČINU IZRAČUNAVANJA MAKSIMALNOG IZNOSA ZA 

RASPODJELU 

 

Član 1 

U Odluci o načinu izračunavanja maksimalnog iznosa za raspodjelu („Službeni list CG”, broj 

29/25), u članu 2 stav 3 tačka 1 riječi: „članom 5 stav 3 Odluke o adekvatnosti kapitala kreditnih 

institucija ("Službeni list CG”, br. 128/20, 140/21, 144/22 i 52/24)” zamjenjuju se riječima: 

„članom 5 stav 3 Odluke o adekvatnosti kapitala kreditnih institucija („Službeni list CG”, broj 

65/25)”. 

U stavu 4 riječi: „člana 102 „ zamjenjuju se riječima: „člana 117 „, riječi: „iz člana 29 stav 7 

Zakona” zamjenjuju se riječima: „kojim se uređuje minimalni zahtjev za regulatornim kapitalom i 

kvalifikovanim obavezama”, a riječi: „člana 101” zamjenjuju se riječima: „člana 114”. 

 

Član 2 

Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore”. 

 

O.br. 0101-1167-6/2026 

Podgorica, 05.02.2026. godine 

 

Savjet Centralne banke Crne Gore 

Predsjedavajuća guvernerka, 

dr Irena Radović, s.r. 

 

 



346. 

Na osnovu člana 23 stav 1 tačka 3 Statuta Komore arhitekata i planera Crne Gore („Službeni list 

Crne Gore” br. 04/26) uz prethodno pribavljenu saglasnost Ministarstva prostornog planiranja, 

urbanizma i državne imovine Savjet Komore arhitekata i planera Crne Gore na sjednici održanoj 

05.02.2026. godine donosi 

 

PRAVILNIK 

O STRUČNOM USAVRŠAVANJU ČLANOVA 

KOMORE ARHITEKATA I PLANERA CRNE GORE 

 

I OPŠTE ODREDBE 

 

Član 1 

Ovim pravilnikom utvrđuju se oblici stručnog usavršavanja članova Komore arhitekata I planera 

Crne Gore (u daljem tekstu: Komora), sprovođenje stručnog usavršavanja, način finansiranja, kao i 

druga pitanja od značaja za sprovođenje stručnog usavršavanja članova Komore. 

 

Član 2 

Svi pojmovi koji se upotrebljavaju u ovom pravilniku, a koji u svojoj prirodi mogu imati rodno 

značenje, bez obzira na kontekst, ravnopravno i bez izuzetka se odnose na muški i ženski rod. 

 

II OBLICI STRUČNOG USAVRŠAVANJA 

 

Član 3 

Obuka ili kurs predstavlja vid stručnog usavršavanja koji se sprovodi na određenu temu ili više 

tema iz određene stručne oblasti, u okviru kojeg se prenose teorijska znanja i vještine. Vještine 

treba da čine minimum 70% predviđene dužine trajanja kursa i moraju da budu detaljno opisane u 

Programu stručnog usavršavanja. 

Obuke i kursevi sadrže edukativni material. 

Obuke i kursevi mogu obuhvatati i provjeru znanja nakon završene obuke ili kursa. 

 

Član 4 

Seminari su vid stručng usavršavanja u okviru kojeg se teorijski obrađuje jedna tema i gdje je 

najmanje 30% predviđenog vremena posvećeno diskusiji (interaktivno učešće predavača i 

slušalaca). 

Pod stručnim predavanjima u smislu ovog pravilnika podrazumijevaju se predavanja koja se 

odnose na primjenu pravila struke u oblasti uređenja prostora I izgradnje objekata, kao i predavanja 

iz oblasti tehničke i zakonske regulative kojom se uređuju ove oblasti. 

Radionica predstavlja vid obuke u kojoj je zastupljenost prenošenja vještina i interaktivnog 

učešća predavača i slušalaca najmanje 50%. 

Okrugli sto je rasprava na određenu temu i podrazumijeva više polaznika različitih struktura, 

koji diskutuju na zajedničku temu. 

Seminari, stručna predavanja, radionice i okrugli stolovi iz stave 1 ovog člana, mogu biti 

međunarodni i nacionalni. 

Nacionalni značaj imaju događaji u organizaciji organizatora registrovanog na području Crne 

Gore. 

Međunarodna značaj imaju događaji u organizaciji organizatora registrovanog za djelovanje na 

međunarodnom nivou, bez obzira da li se održava u zemlji ili inostranstvu. 



Član 5 

Pod stručnim skupovima u smislu ovog pravilnika podrazumijevaju se konferencije, 

simpozijumi, kongresi, i dani arhitekata, planera, urbanista ili pejzažnih arhitekata. 

Konferencija je javno predavanje, savjetovanje, diskutovanje na tačno određenu temu, koje traje 

jedan ili više dana. 

Simpozijum je stručni skup koji traje od jedan ili više dana, sadrži 1 do 2 teme i uključujuje 

predavanje, radionice, vježbe, okrugle stolove. 

Kongres je stručni skup koji traje više dana i sadrži najmanje 2 do 3 teme, i uključujuje 

predavanje, radionice, vježbe, okrugle stolove. 

Dani arhitekata, planera, urbanista ili pejzažnih arhitekatas su stručni skupovi koji traju više 

dana i sadrže jednu ili više tema i uključujuju predavanje, radionice, vježbe, okrugle stolove. 

Stručni skupovi mogu biti međunarodni i nacionalni. 

Nacionalni značaj imaju događaji u organizaciji organizatora registrovanog na području Crne 

Gore. 

Međunarodna značaj imaju događaji u organizaciji organizatora registrovanog za djelovanje na 

međunarodnom nivou, bez obzira da li se održava u zemlji ili inostranstvu. 

 

Član 6 

Prezentacije materijala i tehnologija predstavljalju prezentacije poslovne prakse ili proizvoda, od 

strane proizvođača odnosno ovlašćenog distributera. 

Pod posjetama gradilištima ili objektima u smislu ovog pravilnika podrazumijevaju se stručne 

posjete gradilištima ili objektima u organizaciji Komore. 

Pod posjetama sajmovima u smislu ovog pravilnika podrazumijevaju se posjete sajmovima u 

zemlji ili inostranstvu u organizaciji Komore ili samostalnoj organizaciji članova. 

 

Član 7 

Pod angažovanjem u radu stručnih komisija ili tijela podrazumijeva se učešće prilikom pripreme 

zakona ili tehničkih propisa iz oblasti uređenja prostora ili izgradnje objekata. 

Izuzetno od stava 1 ovog člana angažovanjem u radu stručnih komisija se smatra i aktivno 

učestvovanje u radu tehničkih komiteta i tijela međunarodnih organizacija i udruženja iz oblasti 

uređenja prostora ili izgradnje objekata. 

 

Član 8 

Drugi oblici stručnog usavršavanja u smislu ovog pravilnika su: 

- Magistarski rad ili doktorska disertacija za godinu u kojoj su odbranjeni; 

- Objava knjige ili monografije iz stručne oblasti; 

- Objava poglavlja ili rada u knjizi, monografiji, stručnom ili naučnom časopisu; 

- Registracija novog tehničkog rješenja ili patenta nacionalnog ili međunarodnog značaja; 

- Učešće na arhitektonskom konkursu ili izložbi ili priređivanje istih; 

- Nagrada autoru, koautoru ili saradniku na konkursu ili izložbi; 

- Nagrada autoru, koautoru ili saradniku iz stručnih oblasti. 

 

III SPROVOĐENJE I NAČIN FINANSIRANJA STRUČNOG USAVRŠAVANJA 

 

Član 9 

Komora za sprovođenje stručnog usavršavanja obezbjeđuje predavače, prostor, opremu i druge 

neophodne elemente. 

 



Član 10 

Predavači su stručna lica tehničkih ili srodnih nauka koji su priznati domaći ili strani stručnjaci 

iz oblasti definisanih programom stručnog usavršavanja. 

 

Član 11 

Predavači imaju pravo na naknadu za rad. 

Visina naknade iz stava 1 ovog člana utvrđuje se posebnim aktom Komore. 

 

Član 12 

Prijavljivanje na različite oblike stručnog usavršavanja vrši se putem obrasca za prijavu koji 

propisuje Komora. 

Prijavljivanje se vrši isključivo elektronskim putem. Polaznik stručnog usavršavanja je dužan da 

se prijavi najkasnije 5 dana prije održavanja stručnog usavršavanja. 

 

Član 13 

Sredstva za potrebe stručnog usavršavanja se obezbjeđuju iz Budžeta Komore. 

Izuzetno od stava 1 ovog člana za određene oblike stručnog usavršavanja Komora može 

propisati kotizaciju. 

 

Troškove stručnog usavršavanja za usavršavanje organizovano od drugih kvalifikovanih 

organizarora stručnog usavršavanja, snosi član Komore. 

Sredstva za realizaciju stručnog usavršavanja mogu se obezbijediti i putem donacija, 

sponzorstava, i sufinansiranjem. 

 

Član 14 

Stručno usavršavanje može biti organizovano i online metodom. 

 

IV ZAVRŠNE ODREDBE 

 

Član 15 

Ovaj pravilnik stupa na snagu danom objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore”. 

 

Broj: 03-42/26 

Podgorica 5.2.2026. godine             

 

Predsjednik Savjeta, 

mr Novica Mitrović, s.r. 

 

 



347. 

Na osnovu člana 18 stav 1 tačka 5 Statuta Komore arhitekata i planera Crne Gore („Službeni list 

Crne Gore”, br. 04/26), uz prethodno pribavljenu saglasnost Ministarstva prostornog planiranja, 

urbanizma i državne imovine Skupština Komore arhitekata i planera Crne Gore na sjednici održanoj 

06.02.2026. godine donosi 

 

PRAVILNIK 

O USLOVIMA I NAČINU MIROVANJA ČLANSTVA U KOMORI ARHITEKATA I 

PLANERA CRNE GORE 

 

 

I OPŠTE ODREDBE 

 

Član 1 

Ovim pravilnikom propisuju se uslovi i način mirovanja članstva u Komori arhitekata i planera 

Crne Gore (u daljem tekstu: Komora). 

 

Član 2 

Svi pojmovi koji se upotrebljavaju u ovom Pravilniku, a koji u svojoj prirodi mogu imati rodno 

značenje, bez obzira na kontekst, ravnopravno i bez izuzetka se odnose na muški i ženski rod. 

 

II USLOVI I NAČIN MIROVANJA ČLANSTVA 

 

Član 3 

Član Komore može podnijeti zahtjev za mirovanje članstva u Komori, u skladu sa odredbama 

ovog pravilnika. 

Uz zahtjev za mirovanje članstva, član Komore je dužan da dostavi dokaz o uplati naknade za 

mirovanje članstva, u visini utvrđenoj posebnim aktom Komore. 

 

Član 4 

Zahtjev za mirovanje članstva sadrži sljedeće podatke o podnosiocu: 

1. prezime, ime jednog roditelja i ime podnosioca zahtjeva; 

2. podatke o zaposlenju, odnosno radnom statusu (naziv i sjedište pravnog lica ili drugi 

relevantni podaci); 

3. razlog za mirovanje članstva, uz prateću dokumentaciju kojom se isti dokazuje; 

4. datum od kojeg se zahtijeva mirovanje članstva. 

 

Član 5 

Razlozi za mirovanje članstva u Komori mogu biti naročito: 

- zdravstveni razlozi; 

- odlazak na privremeni boravak u inostranstvo; 

- školovanje ili stručno usavršavanje; 

- porodiljsko, odnosno roditeljsko odsustvo; 

- drugi opravdani razlozi zbog kojih je član spriječen da obavlja djelatnosti utvrđene zakonima 

iz oblasti uređenja prostora i izgradnje objekata. 

 

Mirovanje članstva ne može biti odobreno ukoliko član u zemlji ili inostranstvu obavlja 

djelatnost utvrđenu zakonima iz oblasti uređenja prostora I izgradnje objekata. 



Član 6 

Protiv rješenja Komore kojim je odlučeno o zahtjevu za mirovanje članstva u Komori može se 

izjaviti žalba Savjetu Komore, u roku od 15 dana od dana dostavljanja rješenja. 

 

Član 7 

Član kojem je utvrđena ispunjenist uslova, nakon donošenja rješenja se upisuje u registar 

članova Komore kojima miruje članstvo u Komori. 

 

Član 8 

Član Komore može ostvariti pravo na mirovanje članstva na period ne duži od dvije godine. 

Mirovanje članstva počinje da teče od dana navedenog u rješenju o mirovanju članstva. 

Za vrijeme mirovanje članstva u Komori, članu Komore miruju sva prava i obaveze koje 

proističu iz članstva. 

Po isteku perioda mirovanja članstva, odnosno na zahtjev člana i prije isteka roka utvrđenog 

rješenjem, prestaje mirovanje članstva i član nastavlja sa ostvarivanjem prava i obaveza u skladu sa 

propisima Komore. 

 

III ZAVRŠNE ODREDBE 

 

Član 9 

Ovaj pravilnik stupa na snagu danom objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore”. 

 

Broj: 04/50/2026 

Podgorica, 6.2.2026. godine 

 

Predsjednik Skupštine, 

Jakov Lopušina, s.r. 

 

  



348. 

Na osnovu člana 122 stav 1 i 4 Zakona o uređenju prostora („Sl. list CG” br. 19/2025), i člana 

18 stav 1, tačka 2, Statuta Komore arhitekata i planera Crne Gore ("Službeni list Crne Gore”, br. 

04/26) uz prethodno pribavljenu saglasnost Ministarstva prostornog planiranja, urbanizma i državne 

imovine, Skupština Komore arhitekata i planera Crne Gore je na sjednici Skupštine, održanoj 

27.01.2026. godine, donijela 

 

KODEKS  

STRUKOVNE ETIKE ČLANOVA KOMORE  

ARHITEKATA I PLANERA CRNE GORE 

 

I OPŠTE ODREDBE 

 

 

 

 

 

 

Član 1 

Kodeks strukovne etike članova Komore arhitekata i planera Crne Gore (u daljem tekstu: 

Kodeks) je skup pravila o pravima i dužnostima članova Komore, zasnovanih na posebnoj vrsti i 

visokom stepenu profesionalne i moralne odgovornosti njihove profesije. 

Kodeksom se utvrđuje skup etičkih načela i pravila ponašanja kojih se članovi Komore 

arhitekata i planera Crne Gore (u daljem tekstu: Komora) pridržavaju pri obavljanju svoje 

profesionalne djelatnosti, sa ciljem očuvanja dostojanstva i ugleda struke. 

Članovi Komore obavljaju poslove iz svoje struke u skladu sa zakonima kojima se regulišu 

oblasti uređenja prostora i izgradnje objekata i u skladu sa drugim zakonima, pravilnicima, 

standardima, normativima, i ostalim propisima donesenim na osnovu tih zakona, Statutom Komore, 

ovim Kodeksom i drugim opštim aktima Komore. 

 

Član 2 

Odredbe ovog Kodeksa su obavezujuće za sve članove Komore. 

Nepoznavanje odredbi Kodeksa ne može biti opravdanje. 

Komora nadzire poštovanje Kodeksa, propisuje da li povreda Kodeksa ima za posljedicu 

disciplinsku odgovornost, utvrđuje i sankcioniše takvu odgovornost. 

Ukoliko određena situacija nije direktno regulisana odredbama ovog Kodeksa, treba ga tumačiti 

analogijom ili u skladu s ciljem i smislom njegovih opštih pravila. 

Poštovanjem načela i pravila utvrđenih ovim Kodeksom članovi Komore iskazuju svoju 

odgovornost prema samoj Komori, struci, kolegama, saradnicima, investitorima, zaposlenima i 

javnosti. 

 

Član 3 

Svi pojmovi pomenuti u ovom Kodeksu, a koji u svojoj prirodi mogu imati rodno značenje, bez 

obzira na kontekst, ravnopravno i bez izuzetka se odnose na muški i ženski rod. 

 

II OSNOVI PROFESIONALNE ETIKE I ODGOVORNOSTI 

 

Član 4 

Članovi Komore podržavaju i unapređuju integritet, čast i ugled struke: 



1) obavezivanjem na najviše standarde nezavisnosti i nepristranosti, profesionalne tajnosti, 

integriteta, stručnosti i profesionalnosti; 

2) kvalitetom svojih projekata, planova i drugih usluga u cilju stalnog podizanja kvaliteta 

životne i izgrađene sredine i kulture građenja; 

3) iskazivanjem posebnih i jedinstvenih znanja, profesionalnih vještina i sposobnosti 

neophodnih za unapređenje kvaliteta životne sredine; 

4) savjesnim i odgovornim obavljanjem zadataka na stručan, zakonit i etičan način; 

5) primjenom svog znanja i stručnosti u cilju očuvanja bezbjednosti i zdravlja, zaštite prirodne i 

kulturne baštine, zaštite pejzaža, unapređenja životne sredine i javnog interesa; 

6) svojom čašću i profesionalnim odnosom prema društvu, struci, poslodavcu i investitoru; 

7) jačanjem nezavisnosti i dostojanstva struke promovisanjem kulture prostora i građenja, kao i 

promovisanjem pozitivnih arhitektonskih politika i 

8) pružanjem podrške strukovnim i tehničkim udruženjima u okviru svog djelokruga rada. 

 

III OSNOVNA NAČELA 

Član 5 

 

NAČELO NEZAVISNOSTI I SAMOSTALNOSTI 

 

Članovi Komore dužni su da u svom profesionalnom radu postupaju samostalno i nezavisno, ne 

podliježu pritiscima, prijetnjama i uticajima ma sa čije strane dolazili, ne vodeći se tuđim interesima 

i autoritetima. 

Članovi Komore ne smiju prihvatati poslove koji bi ih stavili u podređen položaj, doveli do 

izvršavanja tuđih naloga ili njihov rad uslovljavali određenim pogodnostima koje bi ugrozile 

njihovu nezavisnost i samostalnost. 

 

Član 6 

 

NAČELO STRUČNOSTI 

 

Članovi Komore su dužni da u svom radu postupaju stručno sa znanjem za koje su 

kvalifikovani, i dužni su da se usavršavaju. 

 

Član 7 

 

NAČELO SAVJESNOSTI 

 

Članovi Komore su dužni da obavljaju poslove iz svoje profesije savjesno, brižljivo, uz punu 

posvećenost i upotrebu svih svojih znanja i sposobnosti. 

U obavljanju profesije ne treba da dolaze do izražaja politička, vjerska i druga ubjeđenja niti 

stranačka pripadnost. 

 

Član 8 

 

NAČELO ČUVANJA UGLEDA PROFESIJE 

 

Članovi Komore su dužni da u svom djelovanju čuvaju ugled i dostojanstvo profesije, 

održavajući visoke standarde stručnog rada. 



Član 9 

 

NAČELO ZAŠTITE ŽIVOTNE SREDINE 

 

U obavljanju poslova iz svog djelokruga članovi Komore su dužni da vode računa o zaštiti 

životne sredine, i da: 

1) svojim tehničkim rješenjima doprinose zdravom i ugodnom okruženju za sve ljude, u 

otvorenim i zatvorenim prostorima; 

2) nastoje da postignu željene rezultate i realizuju ciljeve uz najmanju moguću potrošnju 

sirovina i energije, posebno vodeći računa o zaštiti vode; 

3) svedu na minimum stvaranje otpada i bilo kakvog zagađenja; 

4) kod svakog rješenja i projekta razmotre posljedice, direktne i indirektne, trenutne i 

dugoročne, na zdravlje ljudi, socijalnu pravednost i lokalni sistem vrijednosti, vrijednosti prirodne i 

kulturne baštine kao i vrijednost predjela i pejzaža; 

5) temeljno prouče pejzaž na koji utiču obavljanjem poslova i procijene uticaj na stanje, 

dinamiku i estetske vrijednosti ekosistema, urbanizovanih ili prirodnih, kao i na pripadajuće 

socioekonomske sisteme, i primjene rješenja za ekološki ispravan i održiv razvoj; 

6) promovišu akcije za smanjenje narušavanja pejzaža i gdje god je moguće odrede saniranje 

već učinjenih šteta; 

7) odbiju svaki angažman koji bi mogao prouzrokovati štetne uticaje na higijenu i zdravlje ljudi, 

stabilnost, zaštitu i održivost životne sredine. 

8) izbjegnu narušavanje životne sredine građenjem, a u svom djelovanju se rukovode načelom 

da su vrijednosti prirodne i kulturne baštine dobra s ograničenim mogućnostima obnavljanja; 

9) u svim prilikama zastupaju i brane načela međuzavisnosti i ravnoteže ekosistema, održanja 

raznolikosti i ponovnog korištenja resursa kao temelja opstanka, čiji se prag izdržljivosti ne smije 

preći. 

 

IV OSNOVNA PRAVILA 

Član 10 

Članovi Komore dužni su da: 

1) strukovnu djelatnost obavljaju savjesno, u skladu sa pravilima struke, dostignućima nauke, 

tehnike, razvijanjem sistema uređenja prostora, arhitekture i umjetnosti, kao i u skladu s odredbama 

ovog Kodeksa; 

2) profesionalni ugled grade na osnovu kvaliteta svojih usluga, stečenih znanja, ostvarenih 

uspjeha i povjerenja koje stiču svojim radom i postupanjem; 

3) prilikom obavljanja djelatnosti, kao i u privatnom životu kada je dostupan javnosti, vode 

računa o ugledu Komore; 

4) postupaju bez diskriminacije po bilo kom osnovu, uz poštovanje osnovnih ljudskih prava i 

sloboda; 

5) pružaju usluge iz domena struke za koju posjeduju licencu; 

6) vode računa o javnom interesu; 

7) vode računa o zaštiti životne sredine, kao i zaštiti interesa trećih lica prilikom obavljanja 

poslova iz svojih djelatnosti; 

8) poštuju autorska prava; 

9) javno objavljuju samo tačne i istinite podatke; 

10) u svakom trenutku budu svjesni svoje odgovornosti, posebno kada se opredjeljuju između 

sukobljenih vrijednosti i interesa i 

11) ravnopravno predstavljaju Komoru i snose odgovornost za njen ugled pred državnim i 

lokalnim organima, drugim institucijama, investitorima, stručnom i laičkom javnosti. 



Član 11 

Član Komore ne smije ni posredno ni neposredno da se bavi poslovima koji bi ugrozili njegovu 

nezavisnost i koji bi naškodili ugledu i značaju profesije. 

Nije u suprotnosti sa Kodeksom ako je član Komore član ili rukovodilac tima u ekspertskim, 

radnim i drugim stručnim tijelima vladinog ili nevladinog karaktera, u humanitarnim 

organizacijama, uređivačkim odborima i sličnim organizacijama, društvima i udruženjima. 

 

V PONAŠANJE U JAVNOSTI I ODNOSI U POSLU 

Član 12 

Ponašanje članova Komore u javnosti mora odgovarati ugledu i povjerenju koje ima ovaj poziv i 

struka. 

 

Član 13 

Članovi Komore dužni su da postupaju savjesno u svemu što čine, a svoje zadatke obavljaju na 

profesionalan način, pouzdano, nezavisno, nepristrasno, s pažnjom, znanjem i iskustvom. 

Članovi Komore dužni su da pri obavljanju poslova poštuju i propisno primjenjuju sve zakone, 

pravilnike, tehničke propise, standarde, norme, pravila struke i ostale akta koji regulišu njihovu 

djelatnost. 

 

Član 14 

Članovi Komore treba da neprestano prate razvoj struke i da kontinuirano stručno usavršavaju 

svoja profesionalna znanja i vještine na svim područjima važnim za njihovu djelatnost. 

Članovi Komore treba da podižu standard kvaliteta na svim relevantnim područjima u svim 

strukovnim smjerovima. 

 

VI MEĐUSOBNI ODNOSI ČLANOVA KOMORE I AUTORSKA PRAVA 

Član 15 

Međusobni odnos članova Komore treba da izražava uvažavanje same profesije. 

Odnosom prema članovima i kolegama, članovi Komore pokazuju sopstveni odnos prema 

profesiji, koji se, između ostalog, ogleda i u načinu ponašanja i izražavanja, te su dužni da postupaju 

kolegijalno, uljudno i lojalno. 

Članovi Komore dužni su da se prema ostalim članovima ophode sa međusobnim uvažavanjem i 

poštovanjem, te da se međusobno pomažu i savjetuju. 

Članovi Komore dužni su da pokažu objektivnost prilikom ocjenjivanja rada i drugih postignuća 

kolega, kao i da prihvate kritike sopstvenog rada iskazane na istovjetan način, njegujući 

argumentovanu kulturu dijaloga. 

Članovi Komore mogu slobodno izraziti kritiku arhitektonskih i urbanističkih projekata i 

realizacija, a iskazana kritika mora biti obrazložena i teorijski utemeljena. 

Kritika ne smije biti zlonamjerna, neopravdana, diskriminatorna, niti izrečena na potcjenjivački 

ili uvredljiv način kojim se, direktno ili indirektno, nanosi šteta kolegama. 

Moralna je dužnost svakog člana Komore da ukaže na neetičko ponašanje svog kolege, kao i da 

ukaže na kršenje odredbi ovog Kodeksa. 

Članovi Komore ne smiju širiti neistinite i/ili netačne informacije i/ili činjenice o drugim 

članovima Komore. 

 

Član 16 

Članovi Komore dužni su da poštuju autorska prava. 

Član Komore ne smije da otuđi ili povrijedi intelektualno vlasništvo ili nepropisno iskoristi ideje 

drugog autora bez jasnog odobrenja autora koji na to vlasništvo ili ideju ima pravo. 



Članovi Komore mogu imati autorstvo ili djelimično autorstvo samo na djelima koja su sami 

izradili ili koja su nastala pod njihovim vođstvom ili ličnim djelovanjem u saradnji sa drugim 

autorima. 

 

Član 17 

Član Komore ne smije pred investitorom radi preuzimanja posla da iznosi negativne kritike na 

račun rada drugih članova Komore. 

Ukoliko član Komore primijeti ili sazna za grešku ili propust ili ako ima primjedbe na rad 

kolege dužan je prvo da o tome obavijesti kolegu. 

 

 Član 18 

Član Komore ne smije prodavati ranije izrađene projekte, kao ni gotove projekte iz kataloga, 

ukoliko ih nije on sam izradio. 

Član Komore ne smije potpisati projekat, stručno mišljenje ili bilo koji drugi zakonom 

predviđeni dokument, ukoliko ga nije sam izradio ili lično nadzirao njegovu izradu i njome 

upravljao. 

Stručni naziv mogu koristiti samo članovi upisani u registar Komore, u skladu sa zakonskim 

propisima, Statutom i opštim aktima Komore. 

 

VII ODNOSI SA INVESTITORIMA 

Član 19 

Prilikom preuzimanja poslova, član Komore dužan je da sa investitorom zaključi ugovor kojim 

će temeljno regulisati međusobna prava i obaveze. 

Takav ugovor posebno sadrži: 

- opis poslova i usluga; 

- raspodjelu dužnosti; 

- naknadu, faze naplate, kao i metode obračuna naknade, ukoliko je potrebno; 

- odredbe za slučaj raskida ugovora; 

- proračunski trošak gradnje; 

- ograničenja, ukoliko postoje. 

U slučaju da opis posla ili usluga u okviru ugovora prelazi nadležnost člana Komore, u ugovoru 

je potrebno raščlaniti i odvojeno prikazati djelove zadataka koji se odnose na druge struke. Nosilac 

ugovora dužan je da koordinira sve međusobne aktivnosti između uključenih strana. 

 

VIII PROFESIONALNA TAJNA 

Član 20 

Članovi Komore su povjerljivi zastupnici klijenata. Oni, u skladu sa pravilima nauke i struke, 

poštujući načelo savjesnosti, poštenja i javnog interesa, zastupaju prava investitora u odnosu na 

druge učesnike u izgradnji objekata. 

Prilikom vršenja poslova iz svoje djelatnosti dužni su da čuvaju profesionalnu tajnu investitora, 

bilo da je riječ o onome što im je povjereno ili da povjerljivost proizilazi iz okolnosti slučaja, ne 

dopuštajući da sve čime raspolažu bude dostupno trećim licima, osim ako to nije zahtjev nadležnih 

organa ili Komore, u skladu sa zakonom i internim aktima. 

Članovi Komore, kao i svi učesnici ili preduzeća koji pod nadzorom člana Komore učestvuju na 

izvršenju posla, dužni su da čuvaju profesionalnu tajnu investitora, koju ne smiju prenositi ili 

zloupotrebljavati. 

 



IX ODNOS ČLANOVA PREMA KOMORI 

 

Član 21 

U odnosu prema Komori članovi su dužni da: 

- postupaju na način na koji se uvažava njen ugled, autonomija i integritet; 

- položaj u organima i tijelima Komore ne koriste u svrhe reklamiranja, a obaveze koje iz takvog 

položaja proizilaze izvršavaju savjesno, blagovremeno i stručno. 

 

Član 22 

Svaki član Komore ravnopravno predstavlja Komoru i snosi odgovornost za njen ugled pred 

investitorima, državnim i lokalnim organima, drugim institucijama, kao i pred javnosti i građanima. 

Članovi organa i tijela Komore ne smiju zloupotrijebiti svoj položaj radi pribavljanja poslova, 

učestvovati u raspoređivanju poslova ili uticati na investitora kod izbora izvršioca stručnih usluga. 

Član Komore koji je član Skupštine, Savjeta i drugih tijela Komore, dužan je da prisustvuje 

sjednicama organa ili tijela u koje je izabran, da svojim prijedlozima i drugim vidovima saradnje 

doprinosi ostvarivanju ciljeva i zadataka Komore. 

 

Član 23 

Član Komore dužan je da na zahtjev organa i tijela Komore bez odlaganja dostavi podatke, 

dokumenta i obavještenja koja se odnose na njegovo profesionalno ponašanje i rad u obavljanju 

zadataka struke. 

Član Komore dužan je da postupa u skladu sa odlukama organa i tijela Komore. 

 

Član 24 

Član Komore dužan je da Komori redovno plaća članarinu i uredno izmiruje ostale obaveze koja 

utvrde organi i tijela Komore, osim u slučaju mirovanja članstva, a po prestanku članstva dužan je 

da izmiri sve dospjele finansijske obaveze prema Komori. 

Član Komore dužan je da Komori plati novčanu kaznu propisanu u okviru disciplinskog 

postupka. 

Član Komore dužan je da omogući nadzor Komore nad svojim radom i nadzor nad stručnim 

usavršavanjem. 

 

X ZABRANA ZLOUPOTREBE 

Član 25 

Član Komore ne smije da utiče na neki započeti ili postojeći poslovni odnos između drugih 

članova Komore i njegovih investitora, na način da djeluje u svom interesu. 

Ukoliko investitor traži preuzimanje posla ili dijela posla koji već radi drugi član Komore, član 

Komore koji preuzima posao dužan je prije preuzimanja da o tome obavijesti kolege koji su već u 

tom poslu. 

Član Komore smije da preuzme posao ukoliko ne djeluje suprotno kolegijalnim pravilima i 

nakon što je utvrdio da su s prethodnikom ispunjene sve obaveze iz ugovora. 

Ukoliko član Komore nastavlja rad na projektu čiji nije autor, dužan je da poštuje sugestije 

autora i autorska prava, da traži saglasnost za svaku promjenu u projektu i autora obavijesti o svakoj 

promjeni u izvođenju gradnje, ako je to u skladu sa zakonom. 

 

Član 26 

Članovi Komore dužni su da prema saradnicima ispunjavaju sve obaveze i da im omoguće da 

stiču iskustvo i nesmetano iskazuju svoje sposobnosti i znanja. 



Član 27 

Članovi Komore dužni su da obavljaju svoje profesionalne zadatke bez uticaja na druge 

poslovne interese i moraju izbjeći poslove koji bi mogli uticati na njihovo nepristrasno djelovanje u 

struci. 

Članovi Komore ne smiju, neposredno niti posredno, ni putem trećih lica, povrijediti odredbe 

stava 1 ovoga člana. 

 

Član 28 

Članovi Komore ne smiju da promovišu, podstiču, preduzimaju, podržavaju ili prećutno 

prihvataju bilo kakvu radnju koja bi mogla pomoći u vršenju krivičnog djela ili neetičkog 

ponašanja, kao ni radnju kojom se mogu teže sakriti ili prikriti nezakonitosti ili nepravilnosti u 

smislu finansija ili poreza. 

Članovi Komore dužni su da obezbijede da se njihovi predstavnici i zaposleni ili druge osobe 

koje djeluju pod njihovim nadzorom pridržavaju načela i pravila ponašanja prema ovom Kodeksu. 

 

Član 29 

Članovi Komore koji su imenovani na javnu funkciju ili zaposleni u tijelima državne i lokalne 

samouprave, čije je članstvo u mirovanju, ne smiju koristiti svoj položaj za dobijanje posla za sebe 

ili drugog člana Komore. 

Članovi Komore ne smiju za dobijanje poslova zloupotrijebiti veze sa službenicima i 

zaposlenima u državnim ili lokalnim organima koji izdaju akte potrebne za građenje. 

 

XI MATERIJALNE OSNOVE OBAVLJANJA PROFESIJE 

Član 30 

Članovi Komore imaju pravo na primjerenu i propisanu naknadu za svoj rad koji ostvaruju 

izvršavajući svoje strukovne zadatke. 

Članovi Komore dužni su da prilikom određivanja naknade za usluge u okviru svojih strukovnih 

zadataka, kao i za usluge ostalih inženjera, poštuju zakonske i podzakonske propise i interna akta 

Komore. 

 

Članovi Komore ne smiju međusobno konkurisati cijenama suprotno odgovarajućim zakonskim 

i podzakonskim propisima, kao i internim aktima Komore. 

Članovi Komore dužni su da kod određivanja cijena daju tačne podatke. Nije dozvoljeno 

zaključivanje ugovora s neistinitim podacima o cijenama, obimu posla i drugim pojedinostima, niti 

izvršavanje neugovorenih poslova. 

 

Član 31 

Članovi Komore dužni su da osiguraju zakonito vođenje svojih profesionalnih finansija. 

Posao projektovanja koji je ponuđen zajedno s poslovima izvođenja radova mora se izdvojiti i 

posebno iskazati. 

Posao projektovanja ne može biti ponuđen bez naknade pod uslovom dobijanja posla izvođenja 

radova. 

Ukoliko član Komore učestvuje u investiciji u formi zajedničke gradnje, to mora biti određeno 

pisanim ugovorom. 

Naplata za upotrebu tipskog projekta može biti ugovorena u vidu procenta. 

Članovi Komore mogu obavijestiti Komoru o izvršenim poslovima koje ne mogu naplatiti. 



Član 32 

Članovi Komore ne smiju uslovljavati ugovaranje posla dobijanjem saglasnosti ili 

administrativnih akata u vidu građevinske ili upotrebne dozvole, prodajom nekretnina ili dobijanjem 

kredita. 

Članovi Komore ne smiju nuditi besplatne usluge, plaćanja ili druge oblike podsticaja 

investitora i/ili predstavnika investitora, kojim bi ga obvezali na sklapanje ugovora za obavljanje 

posla. 

Članovi Komore ne smiju nuditi svoje usluge besplatno, odricati se djelimično ili u potpunosti 

naknade za svoj rad, osim u izuzetnim slučajevima (donacije, učešće u akcijama i slično) i o tome 

su dužni obavijestiti Komoru. U ovim slučajevima Komora može odobriti takav rad pod uslovom da 

isti ne narušava interese ostalih članova Komore u bilo kom obliku. 

 

Član 33 

Članovi Komore ne smiju tražiti niti uzimati provizije, ne smiju nuditi nikakve podsticaje ili 

plaćanja da bi ostvarili neku pogodnost u poslovnom odnosu suprotno zakonu. 

Članovi Komore ne smiju primiti proviziju ili nagradu od proizvođača ili distributera opreme ili 

materijala nakon što su u projektu specificirali upotrebu tog materijala ili opreme, jer na takav način 

dovode u sumnju investitora da za svoj interes, a suprotno njegovom interesu, podstiču upotrebu 

opreme ili materijala određenih proizvođača. 

 

XII UČEŠĆE NA ARHITEKTONSKIM KONKURSIMA 

Član 34 

Član Komore ima pravo da učestvuje ili da bude član žirija na konkursima za arhitektonsko, 

urbanističko ili urbanističko-arhitektonsko rješenje, u skladu sa posebnim pravilnikom. 

Član Komore može da radi na pripremi, učestvuje ili bude član žirija na konkursima za 

arhitektonsko, urbanističko, urbanističko-arhitektonsko rješenje ili za rješenje unutrašnjeg uređenja 

prostora, koji su raspisani u skladu sa zakonom, urbanističkim ili prostornim planovima, 

urbanističko-tehničkim uslovima ili pravilima struke. 

Komora može da u skladu sa dostupnim informacijama obavijesti članove ukoliko njihov rad na 

pripremi konkursa, učešće ili žiriranje na konkursima za arhitektonsko, urbanističko ili 

urbanističko-arhitektonsko rješenje, kao i za rješenje unutrašnjeg uređenja prostora, za posljedicu 

ima kršenje kodeksa strukovne etike po bilo kom osnovu. 

Član Komore koji je bio član žirija na konkursu ne može nakon toga djelovati ni u kakvom 

daljem poslovnom angažmanu u vezi s tim projektom. Izuzetak je stručna pomoć ili konsultantske 

usluge na zahtjev državnih organa ili organa lokalne samouprave. 

Član Komore koji je član žirija na konkursu mora na objektivan i stručan način ocjenjivati sve 

radove. 

Član Komore koji je član žirija na konkursu dužan je da kontroliše ispunjenost uslova raspisa 

konkursa, konkursnog zadatka, planskih parametara i urbanističkih parametara svakog 

pojedinačnog rada. 

Član Komore koji je član žirija na konkursu ne može da rad koji nije urađen u skladu sa 

raspisom konkursa, konkursnim zadatkom, planskim parametrima i urbanističkim parametrima, 

predloži za nagradu, pohvalu ili priznanje, niti da ga rangira na bolje rangirano mjesto od rada koji 

je ispunio sve tražene parametre i uslove konkursa, osim u slučaju priznanja van uslova konkursa, 

ako je ono predviđeno pravilnikom kojim se uređuju konkursi. 

Član Komore može da učestvuje ili da bude član žirija na konkursu koji nije u suprotnosti s 

njegovim pravima i obavezama proisteklim iz članstva u Komori, ili sa odredbama pravilnika kojim 

se uređuje oblast arhitektonskih konkursa. 

 



XIII REKLAMIRANJE 

Član 35 

Članovi Komore ne smiju da promovišu ili predstavljaju sebe ili svoje profesionalne usluge na 

lažan ili obmanjujući način. Istovremeno to ne smiju dozvoliti ni drugim osobama bez obzira 

postupaju li u njihovo ime ili ne. 

 

XIV KONFLIKTNE SITUACIJE 

Član 36 

Članovi Komore mogu pružati samo one usluge koje su u okvirima zadataka struke. 

Kada poslovna i strukovna problematika prelazi područje zadataka struke, član Komore o tome 

mora obavijestiti investitora i ne smije obavljati one vrste poslova koji su izvan zadataka struke za 

koje je licenciran. 

Članovi Komore moraju voditi računa o odgovarajućoj organizaciji svog rada, stručnosti 

zaposlenih ili preduzeća koja učestvuju u izvršavanju poslova, uz neposredan i stalni nadzor, kako 

bi svoje obaveze ispunjavali u potpunosti, efikasno i na vrijeme. 

 

Član 37 

Članovi Komore dužni su da odbiju posao ukoliko su uslovi takvi da se ne mogu ispuniti ili ako 

ne postoje pretpostavke za njegovo izvršenje. 

 

Član 38 

Članovi Komore koji su zaposleni u privrednim društvima dužni su da obavljaju poslove 

poštujući zakone i akta Komore. 

Članovi Komore iz stava 1 ovog člana dužni su da upoznaju poslodavca o svojim pravima i 

obavezama koje proizlaze iz članstva u Komori. 

Članovi Komore ne smiju da prihvate one poslove za koje poslodavac zahtijeva odstupanje od 

odredbi propisanih stavom 1 i 2 ovog člana. U takvim slučajevima član Komore je dužan da odmah 

obavijesti Komoru. 

 

XV PRELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 

Član 39 

Tumačenje odredbi ovog Kodeksa daje Skupština Komore. 

Izmjene i dopune Kodeksa vrše se na način i po postupku koji je propisan za njegovo donošenje. 

Ovaj Kodeks se donosi većinom glasova ukupnog broja delegata na sjednici Skupštine. 

 

Član 40 

 

Kodeks Strukovne etike se usvaja na sjednici Skupštine, a stupa na snagu danom objavljivanja u 

„Službenom listu Crne Gore”. 

 

Broj: 04-26/26 

Podgorica 27.1.2026. godine 

 

Predsjednik Skupštine, 

Jakov Lopušina, s.r. 

 

 



350. 

Shodno članu 61 st. 1 i 4 Zakona o državnim službenicima i namještenicima („Službeni list 

CG”, br. 2/18, 34/19, 8/21, 82/25 i 3/26), Vlada Crne Gore je, na sjednici od 5. februara 2026. 

godine, donijela 

 

R J E Š E NJ E 

O PRESTANKU VRŠENJA DUŽNOSTI V. D. POMOĆNICE DIREKTORA UPRAVE 

CARINA 

 

Jeleni Đukić, vršiteljki dužnosti pomoćnice direktora Uprave carina – rukovoditeljke Sektora za 

akcize, poreze i naplatu prihoda, prestaje vršenje navedene dužnosti zbog isteka vremena od šest 

mjeseci, na koje je određena za vršiteljku dužnosti pomoćnice direktora Uprave carina. 

 

Broj: 11-104/26-208/3 

Podgorica, 5. februara 2026. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

mr Milojko Spajić, s.r. 

 

 



348. 

Na osnovu člana 122 stav 1 i 4 Zakona o uređenju prostora („Sl. list CG” br. 19/2025), i člana 18 

stav 1, tačka 2, Statuta Komore arhitekata i planera Crne Gore ("Službeni list Crne Gore”, br. 04/26) 

uz prethodno pribavljenu saglasnost Ministarstva prostornog planiranja, urbanizma i državne 

imovine, Skupština Komore arhitekata i planera Crne Gore je na sjednici Skupštine, održanoj 

27.01.2026. godine, donijela 

 

KODEKS  

STRUKOVNE ETIKE ČLANOVA KOMORE  

ARHITEKATA I PLANERA CRNE GORE 

 

I OPŠTE ODREDBE 

Član 1 

Kodeks strukovne etike članova Komore arhitekata i planera Crne Gore (u daljem tekstu: Kodeks) 

je skup pravila o pravima i dužnostima članova Komore, zasnovanih na posebnoj vrsti i visokom 

stepenu profesionalne i moralne odgovornosti njihove profesije. 

Kodeksom se utvrđuje skup etičkih načela i pravila ponašanja kojih se članovi Komore arhitekata 

i planera Crne Gore (u daljem tekstu: Komora) pridržavaju pri obavljanju svoje profesionalne 

djelatnosti, sa ciljem očuvanja dostojanstva i ugleda struke. 

Članovi Komore obavljaju poslove iz svoje struke u skladu sa zakonima kojima se regulišu oblasti 

uređenja prostora i izgradnje objekata i u skladu sa drugim zakonima, pravilnicima, standardima, 

normativima, i ostalim propisima donesenim na osnovu tih zakona, Statutom Komore, ovim 

Kodeksom i drugim opštim aktima Komore. 

 

Član 2 

Odredbe ovog Kodeksa su obavezujuće za sve članove Komore. 

Nepoznavanje odredbi Kodeksa ne može biti opravdanje. 

Komora nadzire poštovanje Kodeksa, propisuje da li povreda Kodeksa ima za posljedicu 

disciplinsku odgovornost, utvrđuje i sankcioniše takvu odgovornost. 

Ukoliko određena situacija nije direktno regulisana odredbama ovog Kodeksa, treba ga tumačiti 

analogijom ili u skladu s ciljem i smislom njegovih opštih pravila. 

Poštovanjem načela i pravila utvrđenih ovim Kodeksom članovi Komore iskazuju svoju 

odgovornost prema samoj Komori, struci, kolegama, saradnicima, investitorima, zaposlenima i 

javnosti. 

 

Član 3 

Svi pojmovi pomenuti u ovom Kodeksu, a koji u svojoj prirodi mogu imati rodno značenje, bez 

obzira na kontekst, ravnopravno i bez izuzetka se odnose na muški i ženski rod. 

 

II OSNOVI PROFESIONALNE ETIKE I ODGOVORNOSTI 

 

Član 4 

Članovi Komore podržavaju i unapređuju integritet, čast i ugled struke: 

1) obavezivanjem na najviše standarde nezavisnosti i nepristranosti, profesionalne tajnosti, 

integriteta, stručnosti i profesionalnosti; 

2) kvalitetom svojih projekata, planova i drugih usluga u cilju stalnog podizanja kvaliteta životne 

i izgrađene sredine i kulture građenja; 

3) iskazivanjem posebnih i jedinstvenih znanja, profesionalnih vještina i sposobnosti neophodnih 

za unapređenje kvaliteta životne sredine; 

4) savjesnim i odgovornim obavljanjem zadataka na stručan, zakonit i etičan način; 



5) primjenom svog znanja i stručnosti u cilju očuvanja bezbjednosti i zdravlja, zaštite prirodne i 

kulturne baštine, zaštite pejzaža, unapređenja životne sredine i javnog interesa; 

6) svojom čašću i profesionalnim odnosom prema društvu, struci, poslodavcu i investitoru; 

7) jačanjem nezavisnosti i dostojanstva struke promovisanjem kulture prostora i građenja, kao i 

promovisanjem pozitivnih arhitektonskih politika i 

8) pružanjem podrške strukovnim i tehničkim udruženjima u okviru svog djelokruga rada. 

 

III OSNOVNA NAČELA 

Član 5 

 

NAČELO NEZAVISNOSTI I SAMOSTALNOSTI 

 

Članovi Komore dužni su da u svom profesionalnom radu postupaju samostalno i nezavisno, ne 

podliježu pritiscima, prijetnjama i uticajima ma sa čije strane dolazili, ne vodeći se tuđim interesima 

i autoritetima. 

Članovi Komore ne smiju prihvatati poslove koji bi ih stavili u podređen položaj, doveli do 

izvršavanja tuđih naloga ili njihov rad uslovljavali određenim pogodnostima koje bi ugrozile njihovu 

nezavisnost i samostalnost. 

 

Član 6 

 

NAČELO STRUČNOSTI 

 

Članovi Komore su dužni da u svom radu postupaju stručno sa znanjem za koje su kvalifikovani, 

i dužni su da se usavršavaju. 

 

Član 7 

 

NAČELO SAVJESNOSTI 

 

Članovi Komore su dužni da obavljaju poslove iz svoje profesije savjesno, brižljivo, uz punu 

posvećenost i upotrebu svih svojih znanja i sposobnosti. 

U obavljanju profesije ne treba da dolaze do izražaja politička, vjerska i druga ubjeđenja niti 

stranačka pripadnost. 

 

Član 8 

 

NAČELO ČUVANJA UGLEDA PROFESIJE 

 

Članovi Komore su dužni da u svom djelovanju čuvaju ugled i dostojanstvo profesije, održavajući 

visoke standarde stručnog rada. 



Član 9 

 

NAČELO ZAŠTITE ŽIVOTNE SREDINE 

 

U obavljanju poslova iz svog djelokruga članovi Komore su dužni da vode računa o zaštiti životne 

sredine, i da: 

1) svojim tehničkim rješenjima doprinose zdravom i ugodnom okruženju za sve ljude, u otvorenim 

i zatvorenim prostorima; 

2) nastoje da postignu željene rezultate i realizuju ciljeve uz najmanju moguću potrošnju sirovina 

i energije, posebno vodeći računa o zaštiti vode; 

3) svedu na minimum stvaranje otpada i bilo kakvog zagađenja; 

4) kod svakog rješenja i projekta razmotre posljedice, direktne i indirektne, trenutne i dugoročne, 

na zdravlje ljudi, socijalnu pravednost i lokalni sistem vrijednosti, vrijednosti prirodne i kulturne 

baštine kao i vrijednost predjela i pejzaža; 

5) temeljno prouče pejzaž na koji utiču obavljanjem poslova i procijene uticaj na stanje, dinamiku 

i estetske vrijednosti ekosistema, urbanizovanih ili prirodnih, kao i na pripadajuće socioekonomske 

sisteme, i primjene rješenja za ekološki ispravan i održiv razvoj; 

6) promovišu akcije za smanjenje narušavanja pejzaža i gdje god je moguće odrede saniranje već 

učinjenih šteta; 

7) odbiju svaki angažman koji bi mogao prouzrokovati štetne uticaje na higijenu i zdravlje ljudi, 

stabilnost, zaštitu i održivost životne sredine. 

8) izbjegnu narušavanje životne sredine građenjem, a u svom djelovanju se rukovode načelom da 

su vrijednosti prirodne i kulturne baštine dobra s ograničenim mogućnostima obnavljanja; 

9) u svim prilikama zastupaju i brane načela međuzavisnosti i ravnoteže ekosistema, održanja 

raznolikosti i ponovnog korištenja resursa kao temelja opstanka, čiji se prag izdržljivosti ne smije 

preći. 

 

IV OSNOVNA PRAVILA 

Član 10 

Članovi Komore dužni su da: 

1) strukovnu djelatnost obavljaju savjesno, u skladu sa pravilima struke, dostignućima nauke, 

tehnike, razvijanjem sistema uređenja prostora, arhitekture i umjetnosti, kao i u skladu s odredbama 

ovog Kodeksa; 

2) profesionalni ugled grade na osnovu kvaliteta svojih usluga, stečenih znanja, ostvarenih uspjeha 

i povjerenja koje stiču svojim radom i postupanjem; 

3) prilikom obavljanja djelatnosti, kao i u privatnom životu kada je dostupan javnosti, vode računa 

o ugledu Komore; 

4) postupaju bez diskriminacije po bilo kom osnovu, uz poštovanje osnovnih ljudskih prava i 

sloboda; 

5) pružaju usluge iz domena struke za koju posjeduju licencu; 

6) vode računa o javnom interesu; 

7) vode računa o zaštiti životne sredine, kao i zaštiti interesa trećih lica prilikom obavljanja 

poslova iz svojih djelatnosti; 

8) poštuju autorska prava; 

9) javno objavljuju samo tačne i istinite podatke; 

10) u svakom trenutku budu svjesni svoje odgovornosti, posebno kada se opredjeljuju između 

sukobljenih vrijednosti i interesa i 

11) ravnopravno predstavljaju Komoru i snose odgovornost za njen ugled pred državnim i 

lokalnim organima, drugim institucijama, investitorima, stručnom i laičkom javnosti. 



Član 11 

Član Komore ne smije ni posredno ni neposredno da se bavi poslovima koji bi ugrozili njegovu 

nezavisnost i koji bi naškodili ugledu i značaju profesije. 

Nije u suprotnosti sa Kodeksom ako je član Komore član ili rukovodilac tima u ekspertskim, 

radnim i drugim stručnim tijelima vladinog ili nevladinog karaktera, u humanitarnim organizacijama, 

uređivačkim odborima i sličnim organizacijama, društvima i udruženjima. 

 

V PONAŠANJE U JAVNOSTI I ODNOSI U POSLU 

Član 12 

Ponašanje članova Komore u javnosti mora odgovarati ugledu i povjerenju koje ima ovaj poziv i 

struka. 

 

Član 13 

Članovi Komore dužni su da postupaju savjesno u svemu što čine, a svoje zadatke obavljaju na 

profesionalan način, pouzdano, nezavisno, nepristrasno, s pažnjom, znanjem i iskustvom. 

Članovi Komore dužni su da pri obavljanju poslova poštuju i propisno primjenjuju sve zakone, 

pravilnike, tehničke propise, standarde, norme, pravila struke i ostale akta koji regulišu njihovu 

djelatnost. 

 

Član 14 

Članovi Komore treba da neprestano prate razvoj struke i da kontinuirano stručno usavršavaju 

svoja profesionalna znanja i vještine na svim područjima važnim za njihovu djelatnost. 

Članovi Komore treba da podižu standard kvaliteta na svim relevantnim područjima u svim 

strukovnim smjerovima. 

 

VI MEĐUSOBNI ODNOSI ČLANOVA KOMORE I AUTORSKA PRAVA 

Član 15 

Međusobni odnos članova Komore treba da izražava uvažavanje same profesije. 

Odnosom prema članovima i kolegama, članovi Komore pokazuju sopstveni odnos prema 

profesiji, koji se, između ostalog, ogleda i u načinu ponašanja i izražavanja, te su dužni da postupaju 

kolegijalno, uljudno i lojalno. 

Članovi Komore dužni su da se prema ostalim članovima ophode sa međusobnim uvažavanjem i 

poštovanjem, te da se međusobno pomažu i savjetuju. 

Članovi Komore dužni su da pokažu objektivnost prilikom ocjenjivanja rada i drugih postignuća 

kolega, kao i da prihvate kritike sopstvenog rada iskazane na istovjetan način, njegujući 

argumentovanu kulturu dijaloga. 

Članovi Komore mogu slobodno izraziti kritiku arhitektonskih i urbanističkih projekata i 

realizacija, a iskazana kritika mora biti obrazložena i teorijski utemeljena. 

Kritika ne smije biti zlonamjerna, neopravdana, diskriminatorna, niti izrečena na potcjenjivački 

ili uvredljiv način kojim se, direktno ili indirektno, nanosi šteta kolegama. 

Moralna je dužnost svakog člana Komore da ukaže na neetičko ponašanje svog kolege, kao i da 

ukaže na kršenje odredbi ovog Kodeksa. 

Članovi Komore ne smiju širiti neistinite i/ili netačne informacije i/ili činjenice o drugim 

članovima Komore. 

 

Član 16 

Članovi Komore dužni su da poštuju autorska prava. 

Član Komore ne smije da otuđi ili povrijedi intelektualno vlasništvo ili nepropisno iskoristi ideje 

drugog autora bez jasnog odobrenja autora koji na to vlasništvo ili ideju ima pravo. 



Članovi Komore mogu imati autorstvo ili djelimično autorstvo samo na djelima koja su sami 

izradili ili koja su nastala pod njihovim vođstvom ili ličnim djelovanjem u saradnji sa drugim 

autorima. 

 

Član 17 

Član Komore ne smije pred investitorom radi preuzimanja posla da iznosi negativne kritike na 

račun rada drugih članova Komore. 

Ukoliko član Komore primijeti ili sazna za grešku ili propust ili ako ima primjedbe na rad kolege 

dužan je prvo da o tome obavijesti kolegu. 

 

 Član 18 

Član Komore ne smije prodavati ranije izrađene projekte, kao ni gotove projekte iz kataloga, 

ukoliko ih nije on sam izradio. 

Član Komore ne smije potpisati projekat, stručno mišljenje ili bilo koji drugi zakonom predviđeni 

dokument, ukoliko ga nije sam izradio ili lično nadzirao njegovu izradu i njome upravljao. 

Stručni naziv mogu koristiti samo članovi upisani u registar Komore, u skladu sa zakonskim 

propisima, Statutom i opštim aktima Komore. 

 

VII ODNOSI SA INVESTITORIMA 

Član 19 

Prilikom preuzimanja poslova, član Komore dužan je da sa investitorom zaključi ugovor kojim 

će temeljno regulisati međusobna prava i obaveze. 

Takav ugovor posebno sadrži: 

- opis poslova i usluga; 

- raspodjelu dužnosti; 

- naknadu, faze naplate, kao i metode obračuna naknade, ukoliko je potrebno; 

- odredbe za slučaj raskida ugovora; 

- proračunski trošak gradnje; 

- ograničenja, ukoliko postoje. 

U slučaju da opis posla ili usluga u okviru ugovora prelazi nadležnost člana Komore, u ugovoru 

je potrebno raščlaniti i odvojeno prikazati djelove zadataka koji se odnose na druge struke. Nosilac 

ugovora dužan je da koordinira sve međusobne aktivnosti između uključenih strana. 

 

VIII PROFESIONALNA TAJNA 

Član 20 

Članovi Komore su povjerljivi zastupnici klijenata. Oni, u skladu sa pravilima nauke i struke, 

poštujući načelo savjesnosti, poštenja i javnog interesa, zastupaju prava investitora u odnosu na druge 

učesnike u izgradnji objekata. 

Prilikom vršenja poslova iz svoje djelatnosti dužni su da čuvaju profesionalnu tajnu investitora, 

bilo da je riječ o onome što im je povjereno ili da povjerljivost proizilazi iz okolnosti slučaja, ne 

dopuštajući da sve čime raspolažu bude dostupno trećim licima, osim ako to nije zahtjev nadležnih 

organa ili Komore, u skladu sa zakonom i internim aktima. 

Članovi Komore, kao i svi učesnici ili preduzeća koji pod nadzorom člana Komore učestvuju na 

izvršenju posla, dužni su da čuvaju profesionalnu tajnu investitora, koju ne smiju prenositi ili 

zloupotrebljavati. 

 



IX ODNOS ČLANOVA PREMA KOMORI 

 

Član 21 

U odnosu prema Komori članovi su dužni da: 

- postupaju na način na koji se uvažava njen ugled, autonomija i integritet; 

- položaj u organima i tijelima Komore ne koriste u svrhe reklamiranja, a obaveze koje iz takvog 

položaja proizilaze izvršavaju savjesno, blagovremeno i stručno. 

 

Član 22 

Svaki član Komore ravnopravno predstavlja Komoru i snosi odgovornost za njen ugled pred 

investitorima, državnim i lokalnim organima, drugim institucijama, kao i pred javnosti i građanima. 

Članovi organa i tijela Komore ne smiju zloupotrijebiti svoj položaj radi pribavljanja poslova, 

učestvovati u raspoređivanju poslova ili uticati na investitora kod izbora izvršioca stručnih usluga. 

Član Komore koji je član Skupštine, Savjeta i drugih tijela Komore, dužan je da prisustvuje 

sjednicama organa ili tijela u koje je izabran, da svojim prijedlozima i drugim vidovima saradnje 

doprinosi ostvarivanju ciljeva i zadataka Komore. 

 

Član 23 

Član Komore dužan je da na zahtjev organa i tijela Komore bez odlaganja dostavi podatke, 

dokumenta i obavještenja koja se odnose na njegovo profesionalno ponašanje i rad u obavljanju 

zadataka struke. 

Član Komore dužan je da postupa u skladu sa odlukama organa i tijela Komore. 

 

Član 24 

Član Komore dužan je da Komori redovno plaća članarinu i uredno izmiruje ostale obaveze koja 

utvrde organi i tijela Komore, osim u slučaju mirovanja članstva, a po prestanku članstva dužan je da 

izmiri sve dospjele finansijske obaveze prema Komori. 

Član Komore dužan je da Komori plati novčanu kaznu propisanu u okviru disciplinskog postupka. 

Član Komore dužan je da omogući nadzor Komore nad svojim radom i nadzor nad stručnim 

usavršavanjem. 

 

X ZABRANA ZLOUPOTREBE 

Član 25 

Član Komore ne smije da utiče na neki započeti ili postojeći poslovni odnos između drugih 

članova Komore i njegovih investitora, na način da djeluje u svom interesu. 

Ukoliko investitor traži preuzimanje posla ili dijela posla koji već radi drugi član Komore, član 

Komore koji preuzima posao dužan je prije preuzimanja da o tome obavijesti kolege koji su već u 

tom poslu. 

Član Komore smije da preuzme posao ukoliko ne djeluje suprotno kolegijalnim pravilima i nakon 

što je utvrdio da su s prethodnikom ispunjene sve obaveze iz ugovora. 

Ukoliko član Komore nastavlja rad na projektu čiji nije autor, dužan je da poštuje sugestije autora 

i autorska prava, da traži saglasnost za svaku promjenu u projektu i autora obavijesti o svakoj 

promjeni u izvođenju gradnje, ako je to u skladu sa zakonom. 

 

Član 26 

Članovi Komore dužni su da prema saradnicima ispunjavaju sve obaveze i da im omoguće da 

stiču iskustvo i nesmetano iskazuju svoje sposobnosti i znanja. 



Član 27 

Članovi Komore dužni su da obavljaju svoje profesionalne zadatke bez uticaja na druge poslovne 

interese i moraju izbjeći poslove koji bi mogli uticati na njihovo nepristrasno djelovanje u struci. 

Članovi Komore ne smiju, neposredno niti posredno, ni putem trećih lica, povrijediti odredbe 

stava 1 ovoga člana. 

 

Član 28 

Članovi Komore ne smiju da promovišu, podstiču, preduzimaju, podržavaju ili prećutno 

prihvataju bilo kakvu radnju koja bi mogla pomoći u vršenju krivičnog djela ili neetičkog ponašanja, 

kao ni radnju kojom se mogu teže sakriti ili prikriti nezakonitosti ili nepravilnosti u smislu finansija 

ili poreza. 

Članovi Komore dužni su da obezbijede da se njihovi predstavnici i zaposleni ili druge osobe koje 

djeluju pod njihovim nadzorom pridržavaju načela i pravila ponašanja prema ovom Kodeksu. 

 

Član 29 

Članovi Komore koji su imenovani na javnu funkciju ili zaposleni u tijelima državne i lokalne 

samouprave, čije je članstvo u mirovanju, ne smiju koristiti svoj položaj za dobijanje posla za sebe 

ili drugog člana Komore. 

Članovi Komore ne smiju za dobijanje poslova zloupotrijebiti veze sa službenicima i zaposlenima 

u državnim ili lokalnim organima koji izdaju akte potrebne za građenje. 

 

XI MATERIJALNE OSNOVE OBAVLJANJA PROFESIJE 

Član 30 

Članovi Komore imaju pravo na primjerenu i propisanu naknadu za svoj rad koji ostvaruju 

izvršavajući svoje strukovne zadatke. 

Članovi Komore dužni su da prilikom određivanja naknade za usluge u okviru svojih strukovnih 

zadataka, kao i za usluge ostalih inženjera, poštuju zakonske i podzakonske propise i interna akta 

Komore. 

 

Članovi Komore ne smiju međusobno konkurisati cijenama suprotno odgovarajućim zakonskim 

i podzakonskim propisima, kao i internim aktima Komore. 

Članovi Komore dužni su da kod određivanja cijena daju tačne podatke. Nije dozvoljeno 

zaključivanje ugovora s neistinitim podacima o cijenama, obimu posla i drugim pojedinostima, niti 

izvršavanje neugovorenih poslova. 

 

Član 31 

Članovi Komore dužni su da osiguraju zakonito vođenje svojih profesionalnih finansija. 

Posao projektovanja koji je ponuđen zajedno s poslovima izvođenja radova mora se izdvojiti i 

posebno iskazati. 

Posao projektovanja ne može biti ponuđen bez naknade pod uslovom dobijanja posla izvođenja 

radova. 

Ukoliko član Komore učestvuje u investiciji u formi zajedničke gradnje, to mora biti određeno 

pisanim ugovorom. 

Naplata za upotrebu tipskog projekta može biti ugovorena u vidu procenta. 

Članovi Komore mogu obavijestiti Komoru o izvršenim poslovima koje ne mogu naplatiti. 



Član 32 

Članovi Komore ne smiju uslovljavati ugovaranje posla dobijanjem saglasnosti ili 

administrativnih akata u vidu građevinske ili upotrebne dozvole, prodajom nekretnina ili dobijanjem 

kredita. 

Članovi Komore ne smiju nuditi besplatne usluge, plaćanja ili druge oblike podsticaja investitora 

i/ili predstavnika investitora, kojim bi ga obvezali na sklapanje ugovora za obavljanje posla. 

Članovi Komore ne smiju nuditi svoje usluge besplatno, odricati se djelimično ili u potpunosti 

naknade za svoj rad, osim u izuzetnim slučajevima (donacije, učešće u akcijama i slično) i o tome su 

dužni obavijestiti Komoru. U ovim slučajevima Komora može odobriti takav rad pod uslovom da isti 

ne narušava interese ostalih članova Komore u bilo kom obliku. 

 

Član 33 

Članovi Komore ne smiju tražiti niti uzimati provizije, ne smiju nuditi nikakve podsticaje ili 

plaćanja da bi ostvarili neku pogodnost u poslovnom odnosu suprotno zakonu. 

Članovi Komore ne smiju primiti proviziju ili nagradu od proizvođača ili distributera opreme ili 

materijala nakon što su u projektu specificirali upotrebu tog materijala ili opreme, jer na takav način 

dovode u sumnju investitora da za svoj interes, a suprotno njegovom interesu, podstiču upotrebu 

opreme ili materijala određenih proizvođača. 

 

XII UČEŠĆE NA ARHITEKTONSKIM KONKURSIMA 

Član 34 

Član Komore ima pravo da učestvuje ili da bude član žirija na konkursima za arhitektonsko, 

urbanističko ili urbanističko-arhitektonsko rješenje, u skladu sa posebnim pravilnikom. 

Član Komore može da radi na pripremi, učestvuje ili bude član žirija na konkursima za 

arhitektonsko, urbanističko, urbanističko-arhitektonsko rješenje ili za rješenje unutrašnjeg uređenja 

prostora, koji su raspisani u skladu sa zakonom, urbanističkim ili prostornim planovima, urbanističko-

tehničkim uslovima ili pravilima struke. 

Komora može da u skladu sa dostupnim informacijama obavijesti članove ukoliko njihov rad na 

pripremi konkursa, učešće ili žiriranje na konkursima za arhitektonsko, urbanističko ili urbanističko-

arhitektonsko rješenje, kao i za rješenje unutrašnjeg uređenja prostora, za posljedicu ima kršenje 

kodeksa strukovne etike po bilo kom osnovu. 

Član Komore koji je bio član žirija na konkursu ne može nakon toga djelovati ni u kakvom daljem 

poslovnom angažmanu u vezi s tim projektom. Izuzetak je stručna pomoć ili konsultantske usluge na 

zahtjev državnih organa ili organa lokalne samouprave. 

Član Komore koji je član žirija na konkursu mora na objektivan i stručan način ocjenjivati sve 

radove. 

Član Komore koji je član žirija na konkursu dužan je da kontroliše ispunjenost uslova raspisa 

konkursa, konkursnog zadatka, planskih parametara i urbanističkih parametara svakog pojedinačnog 

rada. 

Član Komore koji je član žirija na konkursu ne može da rad koji nije urađen u skladu sa raspisom 

konkursa, konkursnim zadatkom, planskim parametrima i urbanističkim parametrima, predloži za 

nagradu, pohvalu ili priznanje, niti da ga rangira na bolje rangirano mjesto od rada koji je ispunio sve 

tražene parametre i uslove konkursa, osim u slučaju priznanja van uslova konkursa, ako je ono 

predviđeno pravilnikom kojim se uređuju konkursi. 

Član Komore može da učestvuje ili da bude član žirija na konkursu koji nije u suprotnosti s 

njegovim pravima i obavezama proisteklim iz članstva u Komori, ili sa odredbama pravilnika kojim 

se uređuje oblast arhitektonskih konkursa. 

 



XIII REKLAMIRANJE 

Član 35 

Članovi Komore ne smiju da promovišu ili predstavljaju sebe ili svoje profesionalne usluge na 

lažan ili obmanjujući način. Istovremeno to ne smiju dozvoliti ni drugim osobama bez obzira 

postupaju li u njihovo ime ili ne. 

 

XIV KONFLIKTNE SITUACIJE 

Član 36 

Članovi Komore mogu pružati samo one usluge koje su u okvirima zadataka struke. 

Kada poslovna i strukovna problematika prelazi područje zadataka struke, član Komore o tome 

mora obavijestiti investitora i ne smije obavljati one vrste poslova koji su izvan zadataka struke za 

koje je licenciran. 

Članovi Komore moraju voditi računa o odgovarajućoj organizaciji svog rada, stručnosti 

zaposlenih ili preduzeća koja učestvuju u izvršavanju poslova, uz neposredan i stalni nadzor, kako bi 

svoje obaveze ispunjavali u potpunosti, efikasno i na vrijeme. 

 

Član 37 

Članovi Komore dužni su da odbiju posao ukoliko su uslovi takvi da se ne mogu ispuniti ili ako 

ne postoje pretpostavke za njegovo izvršenje. 

 

Član 38 

Članovi Komore koji su zaposleni u privrednim društvima dužni su da obavljaju poslove poštujući 

zakone i akta Komore. 

Članovi Komore iz stava 1 ovog člana dužni su da upoznaju poslodavca o svojim pravima i 

obavezama koje proizlaze iz članstva u Komori. 

Članovi Komore ne smiju da prihvate one poslove za koje poslodavac zahtijeva odstupanje od 

odredbi propisanih stavom 1 i 2 ovog člana. U takvim slučajevima član Komore je dužan da odmah 

obavijesti Komoru. 

 

XV PRELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 

Član 39 

Tumačenje odredbi ovog Kodeksa daje Skupština Komore. 

Izmjene i dopune Kodeksa vrše se na način i po postupku koji je propisan za njegovo donošenje. 

Ovaj Kodeks se donosi većinom glasova ukupnog broja delegata na sjednici Skupštine. 

 

Član 40 

 

Kodeks Strukovne etike se usvaja na sjednici Skupštine, a stupa na snagu danom objavljivanja u 

„Službenom listu Crne Gore”. 

 

Broj: 04-26/26 

Podgorica 27.1.2026. godine 

 

Predsjednik Skupštine, 

Jakov Lopušina, s.r. 
 



349. 

Na osnovu člana 58 stav 4 i 5 Zakona o korišćenju energije iz obnovljivih izvora (’’Službeni list CG’’,  
broj 82/24) i člana 23 stav 2 alineja 11 Statuta Društva sa ograničenom odgovornošću “Crnogorski 
operator tržišta električne energije”- Podgorica (’’Službeni list CG’’, br. 13/11, 60/11, 39/15 i 40/19), 
Odbor direktora Društva, 06.02.2026. godine, donio je 

                                
C J E N O V N I K 

 USLUGA KORIŠĆENJA EVIDENCIJE GARANCIJA PORIJEKLA 
 

Predmet 
Član 1 

Ovim Cjenovnikom utvrđuje se bliži način obračuna naknada, visina naknada, način i rokovi 
plaćanja naknada za usluge korišćenja Evidencije garancija porijekla (u daljem tekstu: 
Evidencija) koju vodi Operator tržišta, za 2026. godinu.  
 

Obveznici plaćanja naknade za usluge korišćenja Evidencije 
Član 2 

Obveznici plaćanja naknade za usluge korišćenja Evidencije su: proizvođač električne 
energije iz obnovljivih izvora, trgovac koji kupuje i prodaje električnu energiju u svoje ime 
i za svoj račun, snabdjevač i kupac-samosnabdjevač, koji su upisani u Evidenciju (u daljem 
tekstu: Korisnici Evidencije).  
Subjekti iz stava 1 ovog člana, dužni su da plaćaju Operatoru tržišta naknadu za usluge 
korišćenja Evidencije, u skladu sa ovim Cjenovnikom.   
 

Usluge korišćenja Evidencije 
Član 3 

Usluge korišćenja Evidencije za koje se plaća naknada su:  
1) vođenje Evidencije; 
2) izdavanje garancija porijekla;  
3) prenošenje garancija porijekla; 
4) iskorišćenje garancija porijekla;   i 
5) povlačenje garancija porijekla. 

 
Iznos naknade za usluge korišćenja Evidencije 

Član 4 
(1) Naknada za korišćenje Evidencije sastoji se od: 

            
1) fiksnog dijela naknade za korišćenje Evidencije u iznosu od 73,57 €, koju plaća svaki 
korisnik Evidencije, na mjesečnom nivou; i 
2) varijabilnog dijela naknade u iznosu od 0,01 € po izdatoj garanciji porijekla.  

           (2) Naknada iz stava 1 ovog člana fakturiše se mjesečno i izražena je bez PDV-a.  
 

Način obračuna naknada 
Član 5 

(1) Fiksni dio naknade po korisniku Evidencije obračunava se prema formuli: 
 



𝐹 =
𝑅 − (𝑣 ⋅ 𝐺)

𝑁 ⋅ 12
 

 
gdje je: 
 𝐹 - mjesečni fiksni dio naknade po korisniku Evidencije, 
 𝑅 - ostali prihod koji se odnosi na naknade za korišćenje Evidencije, 
 𝑣 - jedinična varijabilna naknada po jednoj garanciji porijekla, 
 𝐺- planirani godišnji broj garancija porijekla za izdavanje, 
 𝑁 - broj korisnika Evidencije. 
(2) Varijabilni dio naknade utvrđuje se kao proizvod jedinične varijabilne naknade 𝑣 i 

stvarnog broja garancija porijekla koje su za pojedinog korisnika Evidencije u obračunskom periodu 
izdate. 

(3) Ukupna mjesečna naknada za pojedinog korisnika Evidencije predstavlja zbir fiksnog 
dijela naknade iz stava 1 ovog člana i varijabilnog dijela naknade iz stava 2 ovog člana. 

 
Fakturisanje i plaćanje 

Član 6 
(1) Operator tržišta, za pružene usluge korišćenja Evidencije, korisniku Evidencije izdaje  
fakturu.  
 
(2) Korisnik Evidencije je dužan da Operatoru tržišta, u roku od 15 dana od dana prijema 
fakture iz stava 1 ovog člana, plati  fakturisani iznos. 
 

Stupanje na snagu 
Član 7 

Ovaj Cjenovnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u ‘‘Službenom listu Crne 
Gore‘‘. 
 

Broj: 26/417-4 
Podgorica, 06.02.2026. godine 

 
Odbor direktora, 

Predsjednik, 
mast. inž. el. Maksim Vučinić, s.r. 

 
 

 
 



351. 

Shodno članu 61 st. 1 i 4 Zakona o državnim službenicima i namještenicima („Službeni list 

CG”, br. 2/18, 34/19, 8/21, 82/25 i 3/26), Vlada Crne Gore je, na sjednici od 5. februara 2026. 

godine, donijela 

 

R J E Š E NJ E 

O ODREĐIVANJU VRŠITELJKE DUŽNOSTI POMOĆNICE DIREKTORA UPRAVE 

CARINA 

 

Za vršiteljku dužnosti pomoćnice direktora Uprave carina – rukovoditeljke Sektora za akcize, 

poreze i naplatu prihoda određuje se Jelena Đukić, diplomirana ekonomistkinja, do postavljenja 

pomoćnika direktora – rukovodioca ovog sektora u skladu sa zakonom, a najduže do šest mjeseci. 

 

Broj: 11-100/26-209/3 

Podgorica, 5. februara 2026. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

mr Milojko Spajić, s.r. 

 

 



352. 

Shodno članu 61 st. 1 i 4 Zakona o državnim službenicima i namještenicima („Službeni list 

CG”, br. 2/18, 34/19, 8/21, 82/25 i 3/26), Vlada Crne Gore je, na sjednici od 5. februara 2026. 

godine, donijela 

 

R J E Š E NJ E 

O PRESTANKU VRŠENJA DUŽNOSTI V. D. POMOĆNIKA DIREKTORA UPRAVE 

CARINA 

 

Arminu Čalakoviću, vršiocu dužnosti pomoćnika direktora Uprave carina – rukovodioca Sektora 

za upravljanje i razvoj ljudskih resursa, prestaje vršenje navedene dužnosti zbog isteka vremena od 

šest mjeseci, na koje je određen za vršioca dužnosti pomoćnika direktora Uprave carina. 

 

Broj: 11-104/26-210/3 

Podgorica, 5. februara 2026. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

mr Milojko Spajić, s.r. 

 

 



353. 

Shodno članu 61 st. 1 i 4 Zakona o državnim službenicima i namještenicima („Službeni list 

CG”, br. 2/18, 34/19, 8/21, 82/25 i 3/26), Vlada Crne Gore je, na sjednici od 5. februara 2026. 

godine, donijela 

 

R J E Š E NJ E 

O ODREĐIVANJU VRŠIOCA DUŽNOSTI POMOĆNIKA 

DIREKTORA UPRAVE CARINA 

 

Za vršioca dužnosti pomoćnika direktora Uprave carina – rukovodioca Sektora za upravljanje i 

razvoj ljudskih resursa određuje se Armin Čalaković, diplomirani pravnik, do postavljenja 

pomoćnika direktora – rukovodioca ovog sektora u skladu sa zakonom, a najduže do šest mjeseci. 

 

Broj: 11-100/26-211/3 

Podgorica, 5. februara 2026. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

mr Milojko Spajić, s.r. 

 

 



354. 

Na osnovu člana 50 stav 1 Zakona o vanjskim poslovima („Službeni list CG”, broj 70/17), 

Vlada Crne Gore je, na sjednici od 5. februara 2026. godine, donijela 

 

R J E Š E NJ E 

O POSTAVLJENJU POČASNOG KONZULA CRNE GORE U MEKSIKO SITIJU – 

SJEDINJENE MEKSIČKE DRŽAVE 

 

1. Postavlja Se Alejandro Sugich Lopez Arias za počasnog konzula Crne Gore u Meksiko Sitiju 

– Sjedinjene Meksičke Države, sa nadležnošću za Meksiko Siti i države Baja California Sur, 

Guerrero, Estado de Mexico, Morelos, Nuevo Leon, Puebla, Quretaro i Sonora. 

2. Ovo rješenje objaviće se u „Službenom listu Crne Gore“. 

 

Broj: 11-100/26-246/3 

Podgorica, 5. februara 2026. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

mr Milojko Spajić, s.r. 

 

 



355. 

Na osnovu člana 50 stav 1 Zakona o vanjskim poslovima („Službeni list CG”, broj 70/17), 

Vlada Crne Gore je, na sjednici od 5. februara 2026. godine, donijela 

 

R J E Š E NJ E 

O POSTAVLJENJU POČASNE KONZULKE  

CRNE GORE U LA PAZU – VIŠENACIONALNA 

 DRŽAVA BOLIVIJA 

 

1. Postavlja Se Danitza Valeria Petricevic Suarez za počasnu konzulku Crne Gore u La Pazu – 

Višenacionalna Država Bolivija, sa nadležnošću za Višenacionalnu Državu Boliviju. 

2. Ovo rješenje objaviće se u „Službenom listu Crne Gore“. 

 

Broj: 11-100/26-248/3 

Podgorica, 5. februara 2026. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

mr Milojko Spajić, s.r. 

 

 



356. 

Na osnovu člana 20 Zakona o Kreditno-garantnom fondu Crne Gore („Službeni list CG”, broj 

89/25), Vlada Crne Gore je, na sjednici od 5. februara 2026. godine, donijela 

 

R J E Š E NJ E 

O IMENOVANJU ČLANOVA UPRAVNOG  

ODBORA KREDITNO-GARANTNOG  

FONDA CRNE GORE 

 

Za članove Upravnog odbora Kreditno-garantnog fonda Crne Gore imenuju se: 

1) mr Anđela Gajević, predstavnica Ministarstva ekonomskog razvoja; 

2) Adrijana Stevanović, predstavnica Ministarstva finansija; 

3) Zoran Martinovski, nezavisni član; 

4) Vjosa Balaj, nezavisna članica; 

5) Katarina Đulić, nezavisna članica. 

 

Broj: 11-100/26-212/3 

Podgorica, 5. februara 2026. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

mr Milojko Spajić, s.r. 

 

 



357. 

Na osnovu člana 36a stav 2 Zakona o povraćaju oduzetih imovinskih prava i obeštećenju 

(„Službeni list RCG”, br. 21/04, 49/07 i 60/07 i „Službeni list CG”, br. 30/17, 70/17 i 33/24), Vlada 

Crne Gore je, na sjednici od 5. februara 2026. godine, donijela 

 

R J E Š E NJ E 

O RAZRJEŠENJU PREDSJEDNICE KOMISIJE ZA ŽALBE U POSTUPKU ZA 

POVRAĆAJ ODUZETIH IMOVINSKIH PRAVA ILI OBEŠTEĆENJE 

 

Razrješava se predsjednica Komisije za žalbe u postupku za povraćaj oduzetih imovinskih prava 

ili obeštećenje Ana Srdanović, na lični zahtjev. 

 

Broj: 11-104/26-240/3 

Podgorica, 5. februara 2026. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

mr Milojko Spajić, s.r. 

 

 



358. 

Na osnovu člana 36a stav 2 Zakona o povraćaju oduzetih imovinskih prava i obeštećenju 

(„Službeni list RCG”, br. 21/04, 49/07 i 60/07 i „Službeni list CG”, br. 30/17, 70/17 i 33/24), Vlada 

Crne Gore je, na sjednici od 5. februara 2026. godine, donijela 

 

R J E Š E NJ E 

O IMENOVANJU PREDSJEDNIKA KOMISIJE ZA ŽALBE U POSTUPKU ZA 

POVRAĆAJ ODUZETIH IMOVINSKIH PRAVA ILI OBEŠTEĆENJE 

 

Za predsjednika Komisije za žalbe u postupku za povraćaj oduzetih imovinskih prava ili 

obeštećenje imenuje se Vladimir Ružičić, specijalista pravnih nauka. 

 

Broj: 11-100/26-239/3 

Podgorica, 5. februara 2026. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

mr Milojko Spajić, s.r. 

 

 



359. 

Shodno članu 61 st. 1 i 4 Zakona o državnim službenicima i namještenicima („Službeni list 

CG”, br. 2/18, 34/19, 8/21, 82/25 i 3/26), Vlada Crne Gore je, na sjednici od 5. februara 2026. 

godine, donijela 

 

R J E Š E NJ E 

O PRESTANKU VRŠENJA DUŽNOSTI  

V. D. GENERALNOG DIREKTORA DIREKTORATA ZA POMORSKU I UNUTRAŠNJU 

PLOVIDBU U MINISTARSTVU POMORSTVA 

 

Mr Goranu Idrizoviću, vršiocu dužnosti generalnog direktora Direktorata za pomorsku i 

unutrašnju plovidbu u Ministarstvu pomorstva, prestaje vršenje navedene dužnosti zbog isteka 

vremena od šest mjeseci, na koje je određen za vršioca dužnosti generalnog direktora ovog 

direktorata. 

 

Broj: 11-104/26-280/3 

Podgorica, 5. februara 2026. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

mr Milojko Spajić, s.r. 

 

 



360. 

Shodno članu 61 st. 1 i 4 Zakona o državnim službenicima i namještenicima („Službeni list 

CG”, br. 2/18, 34/19, 8/21, 82/25 i 3/26), Vlada Crne Gore je, na sjednici od 5. februara 2026. 

godine, donijela 

 

R J E Š E NJ E 

O ODREĐIVANJU VRŠIOCA DUŽNOSTI GENERALNOG DIREKTORA 

DIREKTORATA ZA SIGURNOST PLOVIDBE U MINISTARSTVU POMORSTVA 

 

Za vršioca dužnosti generalnog direktora Direktorata za sigurnost plovidbe u Ministarstvu 

pomorstva određuje se mr Goran Idrizović, do postavljenja generalnog direktora ovog direktorata u 

skladu sa zakonom, a najduže do šest mjeseci. 

 

Broj: 11-100/26-247/3 

Podgorica, 5. februara 2026. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

mr Milojko Spajić, s.r. 

 

 



361. 

Shodno članu 61 st. 1 i 4 Zakona o državnim službenicima i namještenicima („Službeni list 

CG”, br. 2/18, 34/19, 8/21, 82/25 i 3/26), Vlada Crne Gore je, na sjednici od 5. februara 2026. 

godine, donijela 

 

R J E Š E NJ E 

O ODREĐIVANJU VRŠIOCA DUŽNOSTI GENERALNOG DIREKTORA 

DIREKTORATA ZA KREIRANJE I REALIZACIJU POLITIKA I PROGRAMA  

U MINISTARSTVU DIJASPORE 

 

Za vršioca dužnosti generalnog direktora Direktorata za kreiranje i realizaciju politika i 

programa u Ministarstvu dijaspore određuje se Ivan Ivanović, diplomirani ekonomista, do 

postavljenja generalnog direktora ovog direktorata u skladu sa zakonom, a najduže do šest mjeseci. 

 

Broj: 11-100/26-260/3 

Podgorica, 5. februara 2026. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

mr Milojko Spajić, s.r. 

 

 



362. 

Shodno članu 61 st. 1 i 4, a u vezi sa članom 134 stav 1 Zakona o državnim službenicima i 

namještenicima („Službeni list CG”, br. 2/18, 34/19, 8/21, 82/25 i 3/26), Vlada Crne Gore je, na 

sjednici od 5. februara 2026. godine, donijela 

 

R J E Š E NJ E 

O PRESTANKU VRŠENJA DUŽNOSTI V. D. GENERALNE DIREKTORICE 

DIREKTORATA ZA ELEKTRONSKE KOMUNIKACIJE, POŠTANSKU DJELATNOST  

I RADIO-SPEKTAR U MINISTARSTVU EKONOMSKOG RAZVOJA 

 

Mr Mariji Čvorović, vršiteljki dužnosti generalne direktorice Direktorata za elektronske 

komunikacije, poštansku djelatnost i radio-spektar u Ministarstvu ekonomskog razvoja, prestaje 

vršenje dužnosti, zbog ukidanja navedenog radnog mjesta donošenjem Pravilnika o izmjenama 

Pravilnika o unutrašnjoj organizaciji i sistematizaciji Ministarstva ekonomskog razvoja. 

 

Broj: 11-104/26-272/3 

Podgorica, 5. februara 2026. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

mr Milojko Spajić, s.r. 

 

 



363. 

Na osnovu člana 35 Zakona o državnoj upravi („Službeni list CG”, br. 78/18, 70/21 i 52/22), a u 

vezi sa članom 60 stav 1 alineja 5 i članom 134 stav 1 Zakona o državnim službenicima i 

namještenicima („Službeni list CG”, br. 2/18, 34/19, 8/21, 82/25 i 3/26), Vlada Crne Gore je, na 

sjednici od 5. februara 2026. godine, donijela 

 

R J E Š E NJ E 

O PRESTANKU MANDATA GENERALNE DIREKTORICE DIREKTORATA ZA 

MEĐUNARODNU SARADNJU, EVROPSKE INTEGRACIJE I IMPLEMENTACIJU EU 

FONDOVA U MINISTARSTVU EKONOMSKOG  

RAZVOJA 

 

Mr Ivoni Savićević, generalnoj direktorici Direktorata za međunarodnu saradnju, evropske 

integracije i implementaciju EU fondova u Ministarstvu ekonomskog razvoja, prestaje mandat zbog 

ukidanja navedenog radnog mjesta donošenjem Pravilnika o izmjenama Pravilnika o unutrašnjoj 

organizaciji i sistematizaciji Ministarstva ekonomskog razvoja. 

 

Broj: 11-104/26-268/3 

Podgorica, 5. februara 2026. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

mr Milojko Spajić, s.r. 

 

 



364. 

Na osnovu člana 61 st. 1 i 4 Zakona o državnim službenicima i namještenicima („Službeni list 

CG”, br. 2/18, 34/19, 8/21, 82/25 i 3/26), Vlada Crne Gore je, na sjednici od 5. februara 2026. 

godine, donijela 

 

R J E Š E NJ E 

O ODREĐIVANJU VRŠITELJKE DUŽNOSTI  

GENERALNE DIREKTORICE DIREKTORATA ZA NEVLADINE ORGANIZACIJE I 

POLITIČKE PARTIJE U MINISTARSTVU REGIONALNO-INVESTICIONOG RAZVOJA 

I SARADNJE SA NEVLADINIM ORGANIZACIJAMA 

 

Za vršiteljku dužnosti generalne direktorice Direktorata za nevladine organizacije i političke 

partije u Ministarstvu regionalno-investicionog razvoja i saradnje sa nevladinim organizacijama 

određuje se Suada Musić, diplomirana specijalistkinja diplomatije i međunarodnih odnosa, do 

postavljenja generalnog direktora ovog direktorata u skladu sa zakonom, a najduže do šest mjeseci. 

 

Broj: 11-100/26-276/3 

Podgorica, 5. februara 2026. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

mr Milojko Spajić, s.r. 

 

 



365. 

Shodno članu 61 st. 1 i 4 Zakona o državnim službenicima i namještenicima („Službeni list 

CG”, br. 2/18, 34/19, 8/21, 82/25 i 3/26), Vlada Crne Gore je, na sjednici od 5. februara 2026. 

godine, donijela 

 

R J E Š E NJ E 

O PRESTANKU VRŠENJA DUŽNOSTI  

V. D. GENERALNOG DIREKTORA DIREKTORATA ZA SPROVOĐENJE PROJEKATA 

IZ PRETPRISTUPNE PODRŠKE EU – IPA, KONTROLU KVALITETA  

I REALIZACIJU UGOVORA U MINISTARSTVU JAVNIH RADOVA 

 

Luki Mugoši, vršiocu dužnosti generalnog direktora Direktorata za sprovođenje projekata iz 

pretpristupne podrške EU – IPA, kontrolu kvaliteta i realizaciju ugovora u Ministarstvu javnih 

radova, prestaje vršenje navedene dužnosti zbog isteka vremena od šest mjeseci, na koje je određen 

za vršioca dužnosti generalnog direktora ovog direktorata. 

 

Broj: 11-104/26-277/3 

Podgorica, 5. februara 2026. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

mr Milojko Spajić, s.r. 

 

 



366. 

Na osnovu člana 164 stav 1 tačka 1 Zakona o radu („Sl. list CG”, br. 74/19, 8/21, 59/21, 68/21, 

145/21, 77/24, 86/24, 122/25 i 165/2025), člana 9 Odluke o organizovanju Republičkog zavoda za 

geološka istraživanja („Službeni list RCG”, broj 41/94) i člana 21 Statuta Javne ustanove Zavod za 

geološka istraživanja, Vlada Crne Gore je, na sjednici od 5. februara 2026. godine, donijela 

 

R J E Š E NJ E 

O RAZRJEŠENJU DIREKTORA JAVNE USTANOVE 

ZAVOD ZA GEOLOŠKA ISTRAŽIVANJA 

 

Razrješava se Jonuz Mujević dužnosti direktora Javne ustanove Zavod za geološka istraživanja, 

zbog prestanka radnog odnosa po sili zakona, u skladu sa članom 164 stav 1 tačka 1 Zakona o radu. 

 

Broj: 11-104/26-288/3 

Podgorica, 5. februara 2026. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

mr Milojko Spajić, s.r. 

 

 



367. 

Shodno članu 9 Odluke o organizovanju Republičkog zavoda za geološka istraživanja 

(„Službeni list RCG”, broj 41/94), a u vezi sa čl. 21 i 21a Statuta Javne ustanove Zavod za geološka 

istraživanja, Vlada Crne Gore je, na sjednici od 5. februara 2026. godine, donijela 

 

R J E Š E NJ E 

O ODREĐIVANJU VRŠIOCA DUŽNOSTI DIREKTORA JAVNE USTANOVE ZAVOD ZA 

GEOLOŠKA ISTRAŽIVANJA 

 

Za vršioca dužnosti direktora Javne ustanove Zavod za geološka istraživanja određuje se Emir 

Dacić, diplomirani ekonomista, do imenovanja direktora Javne ustanove Zavod za geološka 

istraživanja, u skladu sa zakonom, a najduže do šest mjeseci. 

 

Broj: 11-100/26-289/3 

Podgorica, 5. februara 2026. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

mr Milojko Spajić, s.r. 

 

 



368. 

Na osnovu člana 22 Uredbe o Vladi Crne Gore („Službeni list CG”, br. 80/08, 14/17, 28/18, 

63/22 i 121/23) i čl. 3 i 4 Odluke o obrazovanju Koordinacionog tijela za usklađivanje i praćenje 

inspekcijskih nadzora („Službeni list CG”, br. 107/24, 114/24, 68/25 i 10/26), Vlada Crne Gore je, 

na sjednici od 5. februara 2026. godine, donijela 

 

R J E Š E NJ E 

O IMENOVANJU PREDSJEDNIKA I SEKRETARKE KOORDINACIONOG TIJELA ZA 

USKLAĐIVANJE I PRAĆENJE INSPEKCIJSKIH NADZORA 

 

Imenuju se predsjednik i sekretarka Koordinacionog tijela za usklađivanje i praćenje 

inspekcijskih nadzora, i to: 

– Milutin Butorović, ministar bez portfelja, predsjednik; 

– Dijana Nuculović, samostalna savjetnica I u Generalnom sekretarijatu Vlade, sekretarka. 

 

Broj: 11-100/26-291/2 

Podgorica, 5. februara 2026. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

mr Milojko Spajić, s.r. 

 

 



369. 

Shodno članu 61 st. 1 i 4 Zakona o državnim službenicima i namještenicima („Službeni list 

CG”, br. 2/18, 34/19, 8/21, 82/25 i 3/26), Vlada Crne Gore je, na sjednici od 5. februara 2026. 

godine, donijela 

 

R J E Š E NJ E 

O PRESTANKU VRŠENJA DUŽNOSTI 

 V. D. SEKRETARA SEKRETARIJATA  

ZA ZAKONODAVSTVO 

 

Nikoli Markoviću, vršiocu dužnosti sekretara Sekretarijata za zakonodavstvo, prestaje vršenje 

navedene dužnosti zbog isteka vremena od šest mjeseci, na koje je određen za vršioca dužnosti 

sekretara Sekretarijata za zakonodavstvo. 

 

Broj: 11-104/26-274/2 

Podgorica, 5. februara 2026. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

mr Milojko Spajić, s.r. 

 

 



370. 

Na osnovu člana 61 st. 1 i 4 Zakona o državnim službenicima i namještenicima („Službeni list 

CG”, br. 2/18, 34/19, 8/21, 82/25 i 3/26), Vlada Crne Gore je, na sjednici od 5. februara 2026. 

godine, donijela 

 

R J E Š E NJ E 

O ODREĐIVANJU VRŠIOCA DUŽNOSTI  

SEKRETARA SEKRETARIJATA ZA ZAKONODAVSTVO 

 

Za vršioca dužnosti sekretara Sekretarijata za zakonodavstvo određuje se Nikola Marković, 

specijalista pravnih nauka, do imenovanja sekretara ovog sekretarijata u skladu sa zakonom, a 

najduže do šest mjeseci. 

 

Broj: 11-100/26-275/3 

Podgorica, 5. februara 2026. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

mr Milojko Spajić, s.r. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 




